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1. Hai Widi apa kabar? Terima kasih atas waktu mu dan memberikan informasinya tentang nama
Bali untuk wawancara ini. Pertama saya ingin bertanya tentang nama kamu dan nanti, apakah kamu
membantu saya dengan soal yang saya tidak mengerti? Boleh?

- Boleh, boleh, Vendy. Apa yang mau Vendy tahu tentang nama saya? Supaya saya bisa tahu, maksudnya
Vendy ingin tahu tentang nama saya seperti apa.. Apakah artinya atau Vendy ingin tahu tentang nama-nama
orang Bali? Seperti itu. Nah, nama lengkap Widi itu kan Ni Made Widiarsani, jika dilihat ada tiga suku
kata: Ni Made Widiarsani. Ni itu adalah bagian dari penamaan orang Bali berdasarkan jenis kelamin.
Kemudian Made juga penamaan orang Bali berdasarkan urutan kelahiran.. Anak pertama misalnya, anak
kedua, anak ketiga dan seterusnya. Kemudian nama Widi.. Widiarsani itu adalah nama Widi seperti itu.

1. Ahoj Widi, jak se mas? Dékuji za tviij ¢as a poskytnuti informaci o balijskych jménech pro tento
rozhovor. Napred se chci zeptat na informace ohledné tvého jména a pozdéji bys mi pomohla s
problémy, kterym nerozumim. MiiZeme tedy za¢it?

- Ano, dobie, Vendy. Co chces védét o mém jméné? At vim, zda chce§ Vendy védét, jaké je moje jméno,
jaky ma vyznam, nebo té zajimaji balijskd jména obecné? Mé celé jméno je Ni Made Widiarsani, kdyz se
na toto jméno podivame, existuji v tomto jméné tii zaklady: Ni Made Widiarsani. Ni je soucasti balijského
pojmenovani na zakladé pohlavi. Dale jméno Made se pouziva na zakladé pofadi narozeni v balijské rodiné.
Napiiklad prvni dit€, druhé dité, tieti dité atd. Pak ze jména Widiarsani pochazi mé jméno Widi.

2. YaWidi, terima kasih. Itu pertanyaan pertama saya: Apa yang kamu tahu tentang nama lengkap
kamu? Contohnya arti dan makna? Jadi Ni itu artinya perempuan, Made itu artinya anak kedua
dan Widiarsani artinya apa?

- Jadi, nama lengap Widi itu Ni Made Widiarsani. Ni itu artinya perempuan, Made itu berarti anak kedua.
Sementara Widiarsani itu diambil dari hari kelahiran pada kalender Bali, yaitu Vidya. Kalau di Bali huruf
'v' biasanya disebut dengan ‘'w'. Widya atau vidya sendiri berarti ilmu pengetahuan yang suci. Sementara
Arsa sendiri dalam beberapa bahasa diambil memiliki arti kesenangan, harapan, atau doa. Kemudian -sani
dapat diartikan jujur atau bersinar. Jadi nama Widiarsani itu dapat diartikan sebagai seorang anak kedua
perempuan yang diharapkan dapat menyukai atau mencintai ilmu pengetahuan dan mengamalkannya
dengan jujur atau bisa disebut juga harapan agar menjadi sinar ilmu pengetahuan yang suci. Seperti itu.

2. Dobi‘e Widi, dékuji. M4 prvni otazka zni: Co vi§ o svém celém jméné? Napriklad jaky je jeho
vyznam? Vime uZ tedy, Ze Ni znamena Zena, Made znamena druhé dité a co znamena Widiarsani?

- Takze, celé mé jméno je Ni Made Widiarsani. Ni znamena zena, Made znamena druhé dité. Zatimco
Widiarsani bylo pfevzato ze dne narozeni v balijském kalendafi, konkrétné ze dne vidya. Na Bali se
pismeno 'v' obvykle zaméiuje za 'w'. Samotné widya ¢i vidya pak znamena posvatné poznani. Zatimco —
arsa- v nékterych jazycich znamena rozkos, nadéji nebo modlitbu. Dale pak —sani znamena ¢estny nebo
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zakivy (angl. sunny). Jméno Widiarsani tedy lze interpretovat jako druhou dceru, u které se oéekava, ze
bude mit rada védu a bude ji poctivé praktikovat. Také ji 1ze povazovat za nad¢ji, kterd se stane svatym
paprskem poznani. N¢&jak takto.

3. Waabh, artinya dan makna kamu mantap sekali. Dan apakah kamu setuju dengan artinya atau
kamu ingin nama yang lain? Maksud saya apakabh itu sesuai dengan karakter kamu?

- Menurut saya, saya tidak ingin menganti nama saya, karena walaupun misalnya tidak sesuai dengan
karakter saya, tapi kita percaya bahwa nama itu adalah identitas kita yang pertama. Kemudian di dalamnya
ada doa atau harapan dari orangtua kepada anaknya. Jadi nama itu pasti memiliki arti yang positif atau baik
untuk anak-anaknya. Selain itu, di Bali nama itu ketika diberikan juga diupacarai secara Hindu. Sehingga
nama itu diberikan tidak hanya diberikan, tapi diupacarai sehingga lebih suci seperti itu. Kalau seandainya
dalam kasus ada seorang anak yang diberikan nama, kemudian dia sakit. Bisa saja namanya diganti sebagai
itu. Karena nama itu suci jadi kita tidak sembarang memberi nama, tapi ketika nama itu tidak sesuai dengan
anak itu sendiri bisa saja terjadi hal-hal seperti anaknya sakit-sakitan tanpa sebab. Ketika diupacarai
ternyata anak ini harus ganti nama, supaya anak ini tetap sehat. Hal-hal seperti ini masih dipercayai dalam
keyakinan tradisional di Bali yang berkatan kebudayaan dan agama. Mungkin untuk tambahan aja sih
Vendy, walaupun tidak ada hubungannya menurut kepercayaan kami di Bali untuk mereka yang beragama
Hindu juga khususnya karakter seorang anak itu ditentukan tidak hanya dari nama, kayak bisa saja yang
pertama dari bagaimana anak itu dibuat. Apakah anak itu dibuat dengan keikhlasan atau misalnya dengan
paksaan. Kemudian berkarakteran itu terbentuk dari bagaimana kita yang beratkan seperti zodiak ya.
Bagaimana hal lahir dari anak itu seperti zodiak atau mungkin Shio (kepercayaan astronomi China
berdasarkan tahun kelahiran) seperti itu. Itu akan menpengaruhi karakter atau sifar dari anak itu sendiri.
Yang ketiga adalah bagaimana anak itu dididik jadi lingkungannya atau keluarganya yang memberikan
pengetahuan dan karakter secara didik akan mempengaruhi bagaimana sifat dan karakter anak itu, jadi tidak
hanya nama. Nama itu hanya sebagai harapan dari orangtua supaya anak itu menjadi anak yang baik, seperti
itu.

3. Pani, vyznam tvého jména je moc pékny. A souhlasi§ s timto vyznamem nebo bys upfednostnila
jiné jméno? Myslim tim, zda toto jméno odpovida tvému charakteru a ztotoZiiujes se s nim?

- Urcité bych nechtéla zménit své jméno, protoze i kdyz naptiklad nesedi mé povaze, my Balijci véfime, Ze
jméno je nasi prvni identitou. Navic to jméno obsahuje modlitbu a nadéje rodi¢a k jejich détem. Jméno tedy
musi mit pro déti pozitivni a dobry vyznam. Kromé toho maji balijska jména hinduisticky vyznam. To
znamena, ze jméno neni prosté jen vybrano, ale musi byt i v ramci viry slavnostné uznavano. Tim padem
je pak pro kazdého nositele jeho vlastni jméno posvatnéjsi. Miize se ale stat, ze je dité n&jak pojmenovano
a je stale nemocné. Pak se to dit¢ miZze pfejmenovat. Sice je dané jméno posvatné, ale pokud se nehodi k
samotnému ditéti, pak to dit¢ mtze bez jinych diivodu onemocnét. Behem obfadu pojmenovani se ukaze,
zda dité musi zménit své jméno, aby ztistalo zdravé. Situacim jako je tato se diky tradi¢ni vife na Bali stale
véfi, a proto to je soucasti nasi kultury a nabozenstvi. Mozna je to jen malickost Vendy, i kdyZ to podle
na$i hinduistické viry na Bali s tim nesouvisi, ale charakter ditéte neni uren pouze podle darovaného
jména, avSak také podle toho, za jakych podminek bylo dité pocato. Zda bylo dité pocato upiimnou laskou
nebo napriklad natlakem. Pak se tato osoba vyvine i podle toho, jak vazné bereme zvérokruh. Kdyz je
narozeni ditéte v souladu se zvérokruhem nebo tfeba Shiem (Cinska astronomicka vira zalozena na roce
narozeni), i to ovlivni samotnou povahu ditéte. Treti zpUsob je to, jak je dité¢ vychovavano. Protoze prostredi
nebo rodina, ktera ditéti poskytuje znalosti a vychovu ptimo ovliviuje i chovani a charakter ditéte. Z toho
vyplyva, Ze charakter ditéte neudava jen jméno. Protoze jméno je jen nadgji rodict, aby se dité stalo dobrym
clovékem.

4. Kalau ada penamaan orang itu bagaimana cara upacara itu terlihat? Maksud saya apa yang
kalian lakukan, siapa yang ada di sana, ada berapa orang, kemana kalian pergi pada upacara itu,
dil.?

- Nabh, untuk upacara pemberian nama ada bermacam-macam seperti versinya Vendy ini juga berdasarkan
daerahnya masing-masing, seperti itu. Misal kalau temannya Widi cerita menurut tradisi di daerahnya
pemberian nama itu sudah diberikan sejak anak itu baru lahir. Kemudian baru disahkan dengan upacara
misalnya. Nah, kalau di Bali ada namanya tempat untuk menyimpan ari-ari, di sana nhamanya dituliskan
nama sih anak itu kalau versi temannya Widi jadi namanya sudah diberikan sejak anak itu lahir. Tapi
biasanya disahkannya nama itu disahkan secara agama atau tradisi itu ketika anak itu menginjak usia 3
bulan dalam kalender Bali. Jadi di sana ada upacara di mana anak itu pertama kali diizinkan untuk
menginjak tanah. Jadi sebelum itu anak itu belum diperbolehkan untuk menginjak tanah. Ketika selesai
upacara tiga bulanan di sana ada upacara posisi upacara untuk menginjak tanah sangan untuk pertama kali.
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Mungkin untuk tambahan karena Widi juga belum pernah melihat proses tradisi pemberian nama secara
lengkap, seperti itu ya. Pemberian nama itu kan berdasarkan tradisi masing-masing daerah, walaupun kita
memiliki agama yang sama seperti agama Hindu, tapi tradisinya bisa beda-beda. Yang pertama kalau yang
dari temannya Widi ada yang tradisinya orang tuanya menyiapkan beberapa pilihan nama dan ketika
upacara pemilihan nama seperti itu dibiarkan anaknya untuk mengambil opsi atau pilihan nama itu. Jadi
nama yang dipilih adalah nama yang akan digunakan oleh anak itu.

Kalau di rumah Widi ada beberapa proses pemberian nama, yang pertama pemberian nama ditentukan
beberapa nama seperti itu. Di usia antara 5 sampai 7 hari ketika anak itu lepas dari tali pusar di sana biasanya
sudah dipilihkan nama-nama dasar mungkin Putu atau Gede atau Ayu jadi nama dasarnya baru dipilihkan
disana, kemudian berdasarkan urutan kelahirannya. Kemudian ketika dia ada upacara Abulan Pitung Dina
jadi 1 bulan 7 hari menurut kalender Bali di sana ada upacara beberapa obsi pilihan nama misalnya nama
itu kemudian diberi seperti sumbu yang dinyalakan artinya. Nah, dari beberapa pilihan nama itu kemudian
sumbu yang nyala apinya lebih lama akan digunakan untuk dimasukkan ke dalam nama anak tersebut.
Kemudian pada usia atau upacara 3 bulan pada kalender Bali nama itu kemudian diupacarai dan sah untuk
digunakan anak tersebut.

4. Jakym zpusobem probiha obiad pojmenovani? Myslim tim, co jste délali, kdo tam byl, kolik lidi
tam bylo, kam jste §li béhem obiadu atd.?

- No, pro tento slavnostni obfad existuji rizné verze Vendy, také zalozené na jejich prislusnych regionech.
Naptiklad mtj kamarad mi vypravél pribéh podle tradice ve svém regionu, kde se jméno dava jiz pfi
narozeni ditéte. Poté naptiklad probéhne jen slavnostni udalost. Na Bali se placenta uklada napt. ve sklenici
na né&jaké misto, a na tu sklenici se napise jméno toho ditéte. To dité pak dostane jméno rovnou po narozeni.
Ale vétsinou je jméno legitimizovano nabozenstvim nebo tradici, az kdyz dité v balijském kalendafi
dosahne 3 mésicu. Existuje tedy obfad, kdy je ditéti poprvé umoznéno §lapnout na zem. Predtim se totiz
dité nesmélo dotknout zemé. Kdyz tento tiimési¢ni zakaz skonéi, prob&éhne obfad, pfi kterém se dité poprvé
postavi na zem. Ale je dllezité zminit, Ze jsem nikdy nevidéla kompletni proces této tradice pojmenovani.
Udé¢leni jména vychazi z tradic kazdého regionu. PrestoZze mame stejné nabozenstvi, tj. hinduismus, ale
tradice mohou byt rizné. Mam taky kamarada, jehoZz rodi¢e maji tradici ptipravit si nékolik moznosti jmen,
a béhem obradu pojmenovani je na ditéti, aby si samo vybralo jméno. Vybrané jméno je pak to, které bude
dité pouzivat.

U nas doma existuje nékolik procest pojmenovani, z nichZ prvni je pojmenovani nékolika jmény. Ve véku
5 az 7 dnd, kdy je dit¢ oddéleno od pupecéni Sntiry, ma jiz obvykle vybrana zakladni jména, jako naptiklad
Putu nebo Gede nebo Ayu. Takze zakladni jméno je vybirano na zaklad€ potadi narozeni béhem obtadu
Abulan Pitung Dina, ktery podle balijského kalendaie probiha po 1 mésici 7 dnech. Probihaji ale obrady i
pro n¢kolik moznosti vybéru jména, napiiklad jméno s vyznamem jako zapaleny knot. Takové jméno je
pak zahrnuto do jména ditéte. Kdyz je dite starsi nebo jiz probehl 3-mési¢ni obtad v balijském kalendaii,
je jméno pro dit¢ legalni a miize jej pouzivat.

5. Widi, apakah di nama Bali dipakai nama yang doanya dan harapan tidak positif? Seperti nama
yang neutral atau negatif, contohnya orang itu tidak sabar, dll. Dan dengan gantikan nama kalau
anak sakit, itu menarik sekali, saya belum dengar tentang itu.

- Sebenarnya, kalau nama mungkin di jaman sekarang orang tua sudah lebih pemilih soal nama. Jika
dibandingkan dengan nama-nama mungkin orang tua yang sekarang usianya sekitar 50 tahun atau 60 tahun.
Kalau di jaman itu (50tahun lalu atau 60tahun lalu) bisa saja nama diberikan itu berdasarkan situasi saat
lahir. Misalnya ketika lahir ada gledek (petir atau guntur) misalnya gitu dikasih nama | Wayan Gledek bisa
jadi seperti itu. Atau lahir ketika di pohon-pohon cengkeh misalnya gitu dikasih nama Cengkeh itu bisa saja
terjadi seperti itu. Jadi penamaannya supaya mudah saja orang tua mengingat. Selain itu di jaman dulu juga
pengetahuan tentang makna pemberian nama tidak seperti saat ini wawasannya seperti itu. Orang-orang
jaman dulu itu di daerah Asia mungkin ya, punya anak itu sangat banyak paling tiga, lima, sepuluh, seperti
itu. Jadi memang nama itu untuk mengingatkan tidak memberikan makna khusus misalnya ada. Tapi kalau
nama bermakna negatif Widi rasa tidak ada karena ketika seorang anak lahir ada harapan seperti itu, supaya
anak itu sehat, supaya anak itu baik, banyak bekerja ya seperti itu.

- Ya, kasus seperti ini mungkin tidak banyak terjadi, tapi ini berdasarkan pengalaman teman Widi. Widi
punya seorang teman yang ketika kecil sering sekali sakit-sakitan, kemudian orang tuanya membawa ke
griya. Griya itu adalah rumah untuk seseorang dengan kasta Brahmana atau Pendita. Biasanya jika
seandanya ada anak kecil sakit kita tidak hanya pergi ke dokter secara medis tapi kita juga mencari
informasi penyembuhan secara spiritual. Nah, di sana dijelaskan bahwa nama temannya Widi ini terlalu
berat untuk dibawa oleh anak, oleh temannya Widi ini. Sehingga orang tuanya disarankan untuk menganti
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namanya. Nah, orangtunya menganti namanya menjadi | Putu Griya itu untuk nama anak laki-laki. Putu itu
berarti anak pertama, Griya itu diambil dari lokasi anak itu namanya diganti dan karena diganti namanya
di lokasi itu lah anak itu menjadi sehat, seperti itu. Semakannya dikasih nama Griya. Kadang dalam
beberapa kasus orang tua itu ingin memberikan nama anaknya itu yang bagus maknanya yang hebat.
Kadang mengunakan nama-nama Dewa seperti Dewa Krisna, Dewa Wisnu, Dewa Brahma, karena
mengunakan nama-nama kedewataan atau nama-nama dewa yang nama ini memiliki kekuatan spiritual
yang tinggi dikasih anak ini seperti tidak mampu membawa nama yang berat ini. Itu lah yang dipercaya
dapat membuat anak ini merasa sakit, seperti itu. Karena terlalu berat membawa beban nama. Itu menurut
beberapa kepercayaan di sini.

5. Widi, pouZivaji se v balijskych jménech modlitby nebo prani, které nejsou pozitivni? Napriklad
néjaké negativni nebo neutralni, jako Ze je €lovék netrpélivy atd. A ta zména jména pro nemocné dité
je velmi zajimava, o té jsem jeSté neslySela.

- Dnes jsou rodice pii vybéru jména vice vybiravéjsi ve srovnani se jmény rodict, kterym je dnes kolem
50-60ti let. Pfed témi 50-60 lety se jména vybirala na zaklad¢ situace pti narozeni. Napiiklad kdyz béhem
narozeni probihala boutka (geledek) pfidalo se to ke jménu, tzn. | Wayan Geledek. Dal§im piikladem je, ze
kdyz se nékdo narodi pod hiebickovcem, tak dostane jméno Hiebicek. Kdyz se pojmenuje takto podle
néjaké udalosti, je to pro rodi¢e lehce zapamatovatelné. Navic v minulosti nebyly takové moznosti ve
vybéru jmen jako dnes. V Asii mivali lidé hodné déti, tfeba i 3, 5, 10 a jména neméla tiplné€ zv1astni vyznam,
napiiklad se vybirala jména jen s vyznamem 'existovat'. Ale nemyslim si, Ze by se pouzivaly negativni
vyznamy jmen, protoze kdyz se dité narodi, jsou o¢ekavani a prani, aby dité bylo zdravé, dobré, pracovité
aj.

- Ano, k takovym ptipadim nedochazi moc ¢asto, ale toto vychazi ze zkuSenosti mého kamarada. Mam
kamarada, ktery byl jako maly ¢asto nemocny, tak ho rodi¢e vzali do domu Griya. (Dum Griya je misto
pro kasty Brahmana a Penditi. Kdyz je néjaké dité nemocné, obvykle ho vezmeme k doktorovi pouze
z 1ékatského hlediska, ale dale hledame informace o duchovnim uzdraveni.) Mému kamaradovi bylo
feceno, Ze jeho jméno je pfilis t€Zké na to, aby ho unesl. Tak bylo doporuéeno jeho rodi¢tim, aby to jméno
zménili. Zménili ho na | Putu Griya — | (chlapec) Putu (prvni narozeny) Griya (misto, kde bylo jméno
zménéno a od té doby bylo dité zdravé). V nékterych piipadech davaji rodi¢e dobra jména s velkym a
silnym vyznamem. PouZivaji napf. jména bohd, jako je bih Kri$na, Visnu, Brahma. JelikoZ jména bozstev
maji pro dit€ velkou duchovni moc, neni schopné unést toto t€zké jméno. Dost lidi véfi, Ze to je ten divod,
pro¢ byvaji déti nemocné. Neunesou totiz tihu takového jména.

6. Dan yang kemarin kamu berbicara tentang perubahan nama temanmu ketika dia anak. Apakah
dia berbicarakan sekarang ketika dia sudah dewasa tentang itu? Atau mungkin itu sesuatu yang
salah, atau dilarang, atau mungkin dia mau lupa untuk nama itu yang beban.

- Baik, terima kasih Vendy sepertinya Widi mengertimaksudnya Vendy adalah: Apakah temannya Widi
merasa nama itu atau peristiwa itu mengganti nama itu perlu dilupakan atau tidak. Menurut Widi tidak sih,
bukan sesuatu yang harus dilupaka. Kenapa? Karena cerita ini yang Widi tahu ini Widi tahunya dari teman
Windy sendiri jadi Widi tanya kenapa dia punya nama sedikit beda seperti itu, namanya Griya gitu. Putu
Griya sesimple itu namanya, seperti itu. Apakah ada makna di baliknya atau ada cerita dibaliknya seperti
itu. Akhirnya dia bercerita sendiri sama Widi seperti apa karena dia dapat nama Putu Griya itu. Jadi menurut
Widi itu bukan sesuatu yang perlu dilupakan atau takut untuk diceritakan tidak karena itu jadi sebagai
bagian dari cerita hidup ya. Bahwa pemilihan nama itu sendiri dapat mempengaruhi kehidupan yang diberi
nama seperti itu.

6. A jak jsi mluvila 0 zméné jména toho tvého kamarada — mluvi on o tom ted’, kdyZ uz je dospély?
Napadlo mé totiz, jestli to neni néco zakazaného, o ¢em se uzZ nemluvi, mozna néco $patného, na co
by uz chtél zapomenout...

- Dobte Vendy, snad dobie chapu tuto otazku — Ma maj kamarad pocit, ze by mél zapomenout na tu udalost,
kdy se mu zménilo jméno? Podle me ne, neni to nic na co by se melo zapominat. Proc? Protoze tento ptibeh
jsem se dozvédéla piimo od néj, kdyZ jsem se zeptala, pro¢ ma jméno jako je Griya, a zda je za timto
jménem né&jaky vyznam nebo piibéh. A on mi sam povypravél tento piibeh. Takze podle mé to neni néco,
na co by se melo zapomenout nebo se o tom bat mluvit, protoze je to soucasti zivotniho ptibéhu. Samotna
volba jména miiZe totiz ovlivnit cely Zivot.



7. Saya mengerti dia tidak takut atau malu karena berbicara tentang nama itu yang pertama. Dan
pertanyaan lain yang kemarin bilang Widi tentang nama yang terlalu berat untuk dibawa contohnya
nama itu apa? Itu seperti Dewa atau nama apa?

- Ya, terimakasih Vendy, benar sekali kadang-kadang kita mungkin tidak cocok terlalu berat itu mungkin
dalam waktu yang tidak cocok menggunakan nama itu. Entah itu mungkin nama yang digunakan adalah
nama-nama yang berkaitan dengan nama Dewa, seperti itu. Atau mungkin nama itu mandung makna yang
tidak boleh digunakan atau nama-nama sakal, seperti itu. Jadi biasanya nama-nama seperti itu harus
dihindari penggunaannya. Walaupun mungkin orang tuanya berharap anak-anaknya itu punya nama yang
bagus seperti di luar seperti itu tapi tidak boleh digunakan.

7. Rozumim tomu, Ze se neboji nebo nestydi, protoZe o svém prvnim jméné mluvi. A dalsi otazka..
jak jsi jiz mluvila o jménech, jeZ jsou téZka na uneseni (pro clovéka moc tézké biemeno), ktera to
napriklad jsou? Napfiklad jméno Dewa (v prrekladu ,,bih*) nebo jaké dalsi?

- Ano, dékuji Vendy, pfesné tak. Nekdy se nam mize stat, Ze neni vhodny ¢as na pouziti daného jména.
Jsou to praveé jména souvisejici s boZstvy a podobné. Nebo se muzZe stat, Ze to jméno ma vyznam, ktery by
se nemél pouzivat a je nevhodny. Obvykle by se ale k pouzivani téchto jmen mélo vyhybat. I pfesto rodice
doufaji, ze kdyz dité dostane tak silné jméno, dokaze ho unést.. I kdyz by se tato jména neméla pouZzivat.

8. Kamu bilang kalau anak lahir di pohon cengkeh misalnya, dikasih nama Cengkeh.. Apakah kamu
bilang pohon cengkeh hanya seperti misal atau ada makna yang lebih dalam dengan misal ini? Saya
tidak tahu apakah pohon cengkeh itu pertama yang kamu terpikir atau ada makna yang lebih besar
dengan misal ini seperti metafora?

- Kemudian untuk yang kemarin Widi bahas tentang pohon cengkeh itu sebenarnya terpikir dari
pengalaman ada saudara Widi yang diberikan nama, seperti itu. Jadi memang tidak ada makna khusus
terhadap cengkeh ini seperti itu, tapi ada orang yang memang diberikan penamaan orang nama-nama jaman
dulu ya. Nama untuk orang-orang yang memiliki mungkin usia sekitar 30-40an sekarang mungkin diberikan
nama sesederhana itu berdasarkan situasi saat lahir, seperti itu. Jadi nama Cengkeh misalnya itu berdasarkan
contoh pengalaman saja yang Widi tahu, seperti itu.

8. Jak jsi Fikala, Ze kdyZ se nékdo narodi pod hiebi¢kovcem, dostane jméno Hiebicek.. Hiebicek byl
prvni priklad, co té napadlo nebo to ma néjaky hlubsi vyznam, nap¥. metaforicky?

- Kdyz jsem ti vypravéla o hiebickovei, to mé napadlo podle vlastnich zkusenosti, protoze milj sourozenec
to jméno ma. Takze jméno Hiebicek nema zadny specidlni vyznam, ale jsou lidé, kteti dostavaji jména
z minulosti. Jména lidi, kteti nyni maji 30-40 let jsou vybirana na zaklad¢ jednoduchosti prave ve spojeni
se situaci odehravajici se pii narozeni. TakZe jméno Hiebicek jsem pro piiklad vybrala na zakladé
zkuSenosti, kterou mam.

9. Oke, saya mengerti. Dan apakah kamu tahu, bagaimana orangtuamu memilih namamu?
Mungkin mereka pilih nama itu menurut tradisi atau menurut inspirasi dari teman-teman, dll?

- Kalau orangtuanya Widi, seperti yang Widi diceritakan di awal, mereka memilih berdasarkan kalendar
kelahiran Widi, seperti astronomi Widi, seperti zodiak atau Shio dalam penghitungan Bali Hindu. Nah, di
sana dilihat namanya Widi itu kalau di hari itu ada Vidya sehingga diambil Widyanya sebagai nama, seperti
itu. Kemudian ditambah dengan harapan-harapan lainnya apakah ilmu pengetahuan di atas seperti,
diharapkan oleh orangtua. Contoh lain kakaknya Widi misalnya menggunakan di hari kelahirannya ada
kata Rupawanta sehingga ayahnya Widi menyisipkan nama itu Rupawan itu ke dalam namanya. Itu juga
berlaku untuk kakeknya Widi. Nah, cara orangtua Widi memilih nama berdesarkan hari kelahiran pada
kalendar Bali. Ini dioleh ayah Widi secara turun-temurun. Makanya nama anak-anaknya dapat dikatakan
bisa mewakili karakter dari anak itu. Karena diambil dari astronomi kelahiran anak itu sendiri, seperti itu.
Ada juga orang-orang yang meminta nama baik ke orang suci Pendita atau Brahamana dengan cara, ini
menurut tradisi yang berbeda, ya. Orang tuanya memberikan opsi-opsi atau pilihan-pilihan nama kemudian
pada saat upacara pemberian nama anak itu sendiri yang memilih namanya, itu jadi anaknya mengambil
secara acak nama yang sudah dituliskan. Nah, nama itu lahir akan menjadi namanya ada pula yang seperti
itu.

9. Dobie, rozumim. A ty viS, jak ti tvi rodi¢e vybrali jméno? Je moZné, Ze ho vybrali na zakladé tradic
nebo se ti‘eba inspirovali od svych pratel?

- Jak jsem jiz fikala na zacatku, moji rodi¢e mi vybrali jméno na zaklad¢ aktualniho kalendate pii mém
narozeni a taky podle astronomie, tj. zvérokruh a ¢inské znameni (Shio) v balijském hinduistickém Zivoté.

5



Kdyz se podivame na jméno Widi — ten den bylo Vidyanya a z toho vzniklo Widyanya jako jméno. Poté se
narozeni bylo Rupawanta, tak jej otec pouzil a vlozil ho do jeho jména. Tak to délal i mlj déda. Takze,
zpusob, kterym moji rodi¢e vybirali jména byl zaloZzeny na dni narozeni v balijském kalendafi. V otcové
rodin€ se tento zplsob pouziva jiz n€kolik generaci. ProtoZe se jména déti piebiraji z astronomie, miizeme
fici, ze udavaji u déti i jejich charakter. Jsou také lidé, kteti vyzaduji pro své déti posvatna jména Pendita
nebo Brahmani, ale to uz je vybirano podle jiné tradice. Dal§i zptsob je, ze si rodi¢e vyberou moznosti
jmen a dité samo si své jméno vybere béhem obiadu pojmenovavani. Takze si jméno vybralo samo a zcela
nahodné.

10. Ya, baiklah. Biasanya, ada sistem untuk pilihan nama? Misalnya saya sudah tahu, untuk nama
perempuan pakai Ni yang tersebut dan untuk nama laki-laki pakai I. Apakah Widi tahu ada aturan
lain untuk pilihan nama?

- Yang pertama kami berdasarkan jenis kelamin | dan Ni, tidak hanya penggunaan | dan Ni, ada juga
penggunaan kata lda. Ida itu digunakan orang yang memiliki kasta Brahmana. Jadi Ida Bagus itu adalah
untuk anak laki-laki dari kasta Brahmana, kemudian Ida Ayu itu untuk orang dari kasta Brahmana yang
berarti anak perempuan. Sementara untuk orang dari kasta Ksatriya dia menggunakan Ida Cokorda untuk
anak laki-laki, kemudian Istri atau Sagung itu untuk anak perempuan. Jadi kalau laki-laki dari bangsa atau
keturunan atau kasta Ksatriya dia menggunakan nama di depannya Ida Cokorda itu anak laki-laki, Cokorda
Istri atau Sagung Istri untuk anak perempuan. Ini adalah pemberian nama berdasarkan jenis kelamin, ada
lagi pemberian nama berdasarkan kasta yang ada di Bali. Satu lagi ada juga tidak hanya menggunakan |
untuk anak perempuan, ada juga yang menggunakan nama Luh, sebagai penganti Ni atau bisa digunakan
bersamaan dengan kata Ni, jadi Ni Luh seperti itu. Tapi kalau menggunakan kata Luh saja tanpa
menggunakan kata Ni, biasanya ditambah dengan Gede, jadi Luh Gede, seperti itu. Kemudian ada
penamaan orang-orang Bali berdasarkan urutan kelahiran, seperti Wayan, Putu atau Gede yang digunakan
untuk penamaan orang Bali yang lahir sebagai orang pertama. Kemudian ada Made, Kadek, Nengah atau
Kade yang digunakan untuk penamaan orang Bali untuk anak kedua. Kemudian ada Komang atau Nyoman
yang biasanya digunakan untuk anak kelahiran ketiga, terus yang terakhir ada namanya Ketut itu digunakan
untuk anak kelahiran keempat. Jika seandanya mereka memiliki anak lebih dari empat, anak kelima akan
diberikan penamaan nama anak pertama, jadi kembali. Anak kelima itu diberikan nama Wayan atau Gede
atau Putu dan kemudian kalau ada punya anak keenam akan diberikan penamaan nama untuk anak kedua
dan seterusnya. Selain itu, ada penamaan orang Bali berdasarkan dengan sistem kasta. Seperti yang
mungkin sudah pernah Vendy dengar di Bali ada pembagian profesi atau sistem kerja yang di jaman dulu
berbedakan dengan sebutan sistem kasta. Golongan kasta ini di Bali terdiri dari Brahmana, Ksatriya,
Vaishya dan Sutra. Nah, kasta ini kemudian di Bali disebut dengan jatuh wangsa atau jatuh warna.

- Kasta yang pertama itu rupakan golongan yang berasal dari keturunan para pemuka agama atau
pemimpin upacara keagamaan, ya dikenal dengan kasta Brahmana, tempat tinggalnya biasanya disebut
dengan Griya. Nah, orang dengan kasta Brahmana memiliki gelar sebagai penanda yaitu Ida Bagus untuk
anak laki-laki, Ida Ayu untuk anak perempuan atau Ida Ayu ini biasanya sering disingkat dengan sebutan
Ayu, contoh misalnya lda Bagus Karang atau misalnya ditambah juga dengan urutan kelahiran Ida Bagus
Made misalnya. Kalaun untuk anak perempuan Ida Ayu Rati misalnya atau Ida Ayu Komang Suputri
misalnya.

- Kemudian untuk kasta yang kedua adalah kasta yang merupakan keturunan para raja pangsawan atau
pejabat atau mereka yang memiliki jabatan pada jaman kerajaan yang dulu, entah itu sebagai kepala desa,
sebagai jenderal sebagai itu. Nah, mereka memiliki gelar di depannya seperti Anak Agung atau Cokorda.
Penggunaannya ini sedikit rumit untuk dijelaskan karena kasta untuk kerajaan ini berubah-ubah bergantung
pada jaman Kkerajaannya dan lokasi kerajaannya, contoh di Ubud ada kerajaan Ubud yang lebih banyak
menggunakan gelar Cokorda. Kemudian di Karangasem lebih banyak menggunakan gelar Anak Agung.
Penggelarkan Cokorda Konon, Widi kurang tahu pasti katanya diberikan oleh jaman pemerintahan Belanda,
sebelumnya lebih banyak menggunakan Anak Agung. Sementara itu untuk perempuan dia biasanya
menggunakan gelar Dewa Ayu atau Desa, seperti itu. Kalau contoh misalnya Anak Agung Gede Agung
Amlukah misalnya, itu kalau misalnya untuk anak laki-laki. Kalau untuk anak perempuan misalnya Dewa
Ayu Pradnyawita misalnya.

- Yang ketiga adalah golongan yang merupakan keturunan dari para pengusaha saudagar atau pedagang
seperti itu, atau mereka yang banyak berprofesi sebagai wirausahawan pada jaman kerajaan. Nah, di sini
mereka menggunakan golongan seperti Nakang, Kompyang, Saang atau Si, seperti itu, contohnya Nakang
Gede Suashapa unuk anak laki-laki. Kalau misalnya misal Kompyang Ayu Sukarni itu untuk anak
perempuan atau Kompyang Ayu, atau Kompyang Sujana kayak gitu untuk anak laki-laki. Anak perempuan
misalnya diganti dengan Sangayu Gita Nanda misalnya untuk anak perempuan. Kemudian ada Si Luh Made
seperti itu untuk anak perempuan. Nah, majoritas dari mereka ini saat ini juga memilih untuk meninggalkan
pemberian gelar pada nama keturunannya dan lebih memilih menggunakan nama urutan kelahiran karena
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mungkin sekarang sudah tidak sesuai dengan profesi yang dilakukan, karena mungkin dulu orang tuanya
bekerja sebagai saudagar pedagang tapi sekarang tidak lagi keturunannya mengikuti pekerjaan yang
dikerjakaan oleh leluhurnya atau orangtuanya.

- Yang terakhir adalah kasta wangsa sutra atau ini adalah kasta untuk golongan para pekerja, jadi
pekerjaan mereka ini beragam. Profesi mereka berbeda-beda di jaman kerajaan. Nah, nama yang biasanya,
Vendy mungkin dengar, secara umum adalah nama-nama ini misalnya nama Widi, kemudian nama yang
Mira — nama teman-temannya lain, sebagian besar adalah berasal dari wangsa ini. Tapi jika Vendy melihat
dari cerita sejarah jaman kerajaan wangsa atau kasta ini dulunya kalau di Bali digunakan untuk
membedakan seseorang berdasarkan profesinya di mana sering kali profesi ini diberikan secara turun-
temurun. Sementara sekarang penggunaan profesi itu bisa beragam, kadang misalnya dari wangsa
Brahmana yang menjadi pedagang ada dari wangsa Sudra atau wangsa pekerja misalnya yang menjadi
saudagar, seperti itu. Jadi pengunaan kasta pada nama masih digunakan untuk menghargai nilai-nilai
kebudayaan dan leluhur, tetapi dalam profesi kita menghargai seseorang juga berdasarkan jabatan dalam
pekerjaan. Bisa saja dari wangsa Sudra memiliki jabatan di tempat bekerja lebih tinggi daripada mereka
yang berasal dari wangsa lainnya, seperti itu. Selain itu juga di jaman kerajaan sebenarnya penggunaan
kasta ini sering sekali digunakan oleh Belanda untuk mengetahui jabatan atau status seseorang dan ini
memudahkan Belanda untuk menyerang orang-orang dari kerajaan misalnya. Sehingga diakan mencari
orang-orang dengan nama berkasta Ksatriya untuk dibunuh misalnya di jaman kerajaan. Hal ini yang
menyebabkan banyak orang-orang dari kerajaan saat melarikan diri dari penjajah atau dari Belanda. Mereka
memilih untuk melepaskan nama Ksatriya atau nama jabatan atau nama kasta yang mereka miliki dan
mereka menggunakan nama dari wangsa Sudra sehingga mereka menyembunyikan status
kewangsanaannya dan menjadi rakyat biasa. Dalam istilah Bali ini disebut dengan istilah Ninawangsa
menyembunyikan kasta untuk melindungi diri. Sehingga sampai saat ini para keturunannya anak dan
cucunya tetap tidak menggunakan kasta dari wangsa sebelumnya tetap menggunakan kasta Sudra sampai
saat ini sebagai bentuk terima kasih kepada leluhur mereka karena mengubah kasta untuk melindungi diri.

10. Dobi'e. Existuje vSeobecné systém pro vybér jména? Uz napiiklad vim, Ze pro Zenské pohlavi se
pouziva jméno Ni a pro muZe jméno oznaceni l. Vi§ o néjakych dalSich pravidlech pro vybér jmen?

- Zaprvé, zakladem pro vybér jména podle pohlavi je nejen oznaceni | a Ni, ale také jméno Ida. Titul 1da
pouzivaji lidé patiici ke kasté Brahmand. Takze Ida Bagus je jméno pro chlapce z kasty Brahmant, kdezto
Ida Ayu je jméno pro divku z kasty Brahmant. Pokud jde o lidi z kasty KSatrijt, pro chlapce se pouziva lda
Cokorda, pro divky pak Istri nebo Sagung. Takze pokud pochazi muz z kasty Ks§atrija, pouziva pred
jménem titul Ida Cokorda, Cokorda Istri nebo Sagung Istri pak pouziva zena. Jesté jedna véc se také
pouziva pro divky, nejen Ni, ale miZeme pouzit i jméno Luh jako nédhradu za Ni. PouZiva se spole¢né se
slovem Ni, takZe nam pak vznikne jméno Ni Luh. Ale pokud budeme chtit pouZit pouze jméno Luh, tak se
obvykle ptidava jméno Gede, takze vznikne Luh Gede. Pak existuje pojmenovani Balijcti podle potadi
narozeni. Jména Wayan, Putu nebo Gede se pouzivaji pro pojmenovani Balijci narozenych jako prvni v
roding. Dale je to Made, Kadek, Nengah nebo Kade, které se pouZiva pro pojmenovani druhého ditéte. Pak
je tu Komang nebo Nyoman, ktery se obvykle pouZiva pro tieti narozené dité, a posledni se nazyva Ketut,
coz se pouziva pro ¢tvrté narozené dit€. Pokud by rodice méli vice nez Ctyti déti, paté dit€ by dostalo jméno
jako prvni narozené dité, takze zpét od zacatku. Paté dité dostane jméno Wayan, Gede nebo Putu, a pokud
bude Sesté dité, dostane jméno jako druhé narozené dit¢ a tak dale. Kromé& toho existuje balijské
pojmenovani zalozené na kastovnim systému. Jak jsi na Bali mozna slySela, existuje zde rozdéleni profesi
nebo systém prace, ktery se v minulosti liil od systému kastovniho. Tato kastovni skupina na Bali se sklada
z Brahmant, K3atrija, Vaisja a Sudrd. Tato kasta se pak na Bali nazyva padajici kasta (jatuh wangsa) nebo
padajici barva (jatuh warna).

- Prvni kasta je skupina lidi, ktefi jsou potomci nabozenskych viidct nebo viidct nabozenskych obrada. Je
znama jako kasta Brahmant a misto, kde Ziji se nazyva Griya. Lidé z kasty Brahmanu pouzivaji jako
oznaceni tituly. Titul Ida Bagus pro chlapce a Ida Ayu pro divky, ale Ida Ayu se ¢asto zkracuje jen jako
Ayu. Pfikladem jsou jména jako lda Bagus Karang nebo napiiklad ve spojeni s pofadim narozeni Ida Bagus
Made. Div¢i jména napiiklad Ida Ayu Rati nebo tieba Ida Ayu Komang Suputri.

- Druhou kastou jsou Ksatrijové. Jsou to potomci krald ze ¢tvrti nebo ufednikii nebo téch, kteti méli vyssi
postaveni v éfe star¢ho kralovstvi. Byl to napi. n¢kdo jako hlava vesnice, jako general nebo néco
podobného. Tito lidé maji pied sebou tituly jako Anak Agung nebo Cokorda. Toto pouZiti je trochu
komplikované na vysvétleni, protoze tato kasta se li§i v zavislosti na dobé a umisténi kralovstvi. Naptiklad
v Ubudu existuje kralovstvi Ubud, které vice pouziva jméno Cokorda. Pak ale zase v Karangasemu vice
pouzivaji titul Anak Agung. Nejsem si jista, zda se titul Cokorda nezacal pouzivat az za nizozemské vlady,
protoze se diive vice pouzival titul Anak Agung. Kazdopadné pro Zeny se obvykle pouziva titul Dewa Ayu



nebo Desa atd. Prikladem muzského jména je Anak Agung Gede Agung Amlukah a divéiho jména naptiklad
Dewa Ayu Pradnyawita.

- Tteti kastou jsou Vai§jové, coz je skupina, ktera se sklada z obchodnikt, nebo téch, kteti behem kralovské
éry hodné pracovali jako podnikatelé. No a tady pouZivaji jména jako Ngakan, Kompyang, Saang nebo Si.
Piikladem je jméno Ngakan Gede Suashapa pro chlapce. Naptiklad Kompyang Ayu Sukarni je jméno pro
divku nebo také Kompyang Ayu. Kompyang Sujana je jesté jméno pro chlapce. Divéi jména byvaji i
nahrazena jinymi jmény, napiiklad Sangayu Gita Nanda, nebo Si Luh Made. V sou¢asné dobé se ale vétSina
z této kasty rozhodla vynechat titul ve jménech jejich potomki a radé€ji pouzivaji jména podle potadi
narozeni. Diivodem je mozna to, Ze uz to neni v souladu s jejich povolanim. Rodice dfive pracovali jako
obchodnici, ale jejich potomci v tomto povolani od rodict a predki jiz nepokracuji.

- Posledni kastou jsou Studrové neboli délnicka t¥ida. Jejich prace je riiznoroda, protoze béhem kralovské
éry méli rizna zaméstnani. Bézna jména z této skupiny jsi jisté uz slySela, jsou to obecnd jména, jako
naptiklad jméno Widi, nebo jméno Mira — jména nasSich spole¢nych pratel, z nichz vétsina je z této kasty.
Béhem kralovské doby lidé z této kasty Casto dédili povolani z generace na generaci. Mimochodem dnes
se profese lidi z rGznych kast muzou liSit, protoze nékdy se lidé napiiklad z kasty Brahmand stali
obchodniky. A naopak, napiiklad i lidé z kasty Sudri se mohli stat obchodniky, a tak podobné. Takze
pouziti kasty ve jménech se stale pouziva k respektovani kulturnich a rodovych hodnot, ale v nasem
zaméstnani respektujeme nékoho na zakladé pozici v praci. Miize nastat i situace, Ze n&kdo z kasty Stdri
ma v praci vyssi postaveni nez nékdo z vyssi dynastie. Navic béhem kralovské éry bylo pouziti kasty Casto
vyuzivano Nizozemci ke zjisténi postaveni ¢loveéka, coz jim usnadnilo utoky na lidi z kralovstvi. Hledali
totiz lidi se jménem kasty Ksatrijii, aby je mohli zabit. To zptsobilo, Ze mnoho lidi z kralovstvi uprchalo
kralovsky status a tim se stali prostymi lidmi. V balijskych terminech se tomu tikéa kasta Ninawangsa, ktera
se skryva, aby se ochranila. Potomci jejich déti a vnoucat az doted’ stale nepouzivaji oznaceni své kasty a
spise pouzivaji jméno kasty Sudri jako podékovani svym predkiim za zménu kasty, aby se ochranili.

11.Waah, oke Widi, terima kasih atas banyak informasi. Dan pertanyaan lain: Saya sudah tahu
nama orang Bali berisi dari 3, 4, 5, dll nama, tapi saya tidak tahu bagaimana ada sistem dalam itu?
Contohnya di posisi pertama ada nama yang artinya apa? Dan mana yang nama yang paling
penting?

- Ya, terima kasih Vendy. Untuk penamaan nama orang Bali berdasarkan urutan kelahirannya jika kita
lihat dari asal muasal namanya ada yang menjelaskan seperti ini: Wayan itu berasal dari kata wayahan atau
lebih tua yang berarti dia adalah merupakan anak pertama. Selain penggunaan kata Wayan anak pertama
biasanya juga menggunakan kata Putu atau Gede. Putu ini sendiri itu berarti cucu sedangkan Gede sendiri
itu berarti besar. Biasanya Gede itu dianggap sebagai anak yang paling besar, seperti itu. Untuk penggunaan
kata Gede sendiri mungkin sudah saya jelaskan kalau kata Gede ini jarang juga digunakan untuk anak
perempuan tapi ketika anak perempuan menggunakan kata Luh sebagai identitas nama berdasarkan gender
biasanya bisa ditambahkan dengan nama Gede, sehingga menjadi Luh Gede. Kemudian untuk nama Wayan
maupun Gede ini itu jarang sekali digunakan oleh nama-nama orang berkasta tinggi atau keturunan
bangsawan. Biasanya mereka akan menggunakan nama Putu untuk tambahan nama berdasarkan urutan
kelahiran bagi keluarga kerajaan. Kemudian untuk anak kedua dia menggunakan nama Made. Made sendiri
ini berasal dari kata Madeya. Madeya itu berarti tengah atau middle dalam bahasa Inggris. Ada juga yang
menyebutkan nama anak kedua menggunakan kata Nengah, ini juga sama artinya Nengah dari asal kata
tengah, seperti itu. Kemudian ada mungkin yang menggunakan nama anak kedua Kadek atau Kade sebagai
bentuk dari bentuk variasi dari Made. Kadek atau Kade ini dapat dimaknakan sebagai adik atau adi itu ya,
yang berarti cenderung setelah anak pertama ada anak kedua jadi jadi adik, yaitu Made jadi adik. Kemudian
dalam keturunan bangsawan Bali biasanya untuk penyebutan urutan kelahiran mereka tidak menggunakan
Tengah maupun Kade, mereka akan cenderung menggunakan Made ataupun Kadek. Untuk urutan anak
ketiga dia disebut dengan nama depan menggunakan kata Nyoman atau Komang. Nah, Nyoman sendiri
diambil dari diperkirakan diambilin dari kata anom. Anom itu berarti muda atau kecil, seperti itu. Kemudian
Nyoman sendiri juga diperkirakan itu berasal dari kata nyeman. Nyeman itu dalam bahasa Bali artinya lebih
tawar, artinya dia mengacu pada perumpamaan lapisan terakhir dari pohon pisang sebelum kulit terluar jadi
rasanya cukup tawar, jadi dianggap sebagai yang terakhir, seperti itu, sisa atau akhir, seperti itu. Yang
terakhir anak keempat dengan penamaan untuk berdasarkan urutan kelahiran ada namanya Ketut. Ketuk ini
diperkirakan berasal dari kata ketuat. Ketuat ini berarti mengikuti atau membuntuti. Ini juga dikaitkan
dengan kata kuno yang bernama Kitut. Kitut ini itu kalau misalnya Vendy pernah lihat pohon pisang yang
berbuah ada buah yang ukurannya sangat kecil atau bagian paling kecil yang biasanya berada paling ujung
luar dari pisang. Jadi di dalamnya tidak ada dagingnya mungkin nutrisinya tidak sampai sana jadi paling



kecil. Nah, itu disebut kitut jadi anak yang paling kecil atau paling terakhir dalam penamaan nama orang
Bali berdasarkan urutan kelahiran disebut Ketut berasal dari kata kitut.

- Nah, untuk pertanyaannya Vendy mana nama yang paling penting ini Widi tidak mengerti maksudnya
mana yang paling penting dalam apa, seperti itu. Mungkin Vendy bisa jelaskan lagi.

11. Wow, dobre Widi, dékuji za tolik informaci. A dalsi otdzka zni: UZ vim, Ze se balijské jméno
jednoho ¢lovéka sklada z 3, 4, 5 a vice jmen, ale nevim, jaky je v tomto systém? Napriklad jaké jméno
je prvni a kam se da to nejdiileZitéjsi jméno?

- Ano, d€kuji Vendy. Kdyz se podivame na pivod vybéru balijskych jmen podle poradi narozeni, existuje
toto vysvétleni: Wayan pochazi ze slova wayahan nebo lebih tua (nejstar$i), coz znamena, Ze je prvnim
narozenym ditétem. Kromé& jména Wayan pro prvni dité se obvykle pouziva také slovo Putu nebo Gede.
Slovo Putu znamena vnouce, zatimco Gede znamena velky. Obvykle je Gede povazovan za nejvéEtsi, tj.
nejstar§i dit€. Ohledné pouziti jména Gede jsem ti asi uz vysvétlovala, ze se malokdy pouziva pro
pojmenovani divek. Kdyz se ale k tomuto jménu pfida jako genderové rozliseni jméno Luh, vznikne nam
div¢i jméno Gede Luh. Avsak jména Wayan a Gede se ziidkakdy pouZivaji u jmen lidi z vysoké kasty
nebo uslechtilého pavodu. Ti pouZivaji spiSe jméno Putu pro pfidani potadového jména do jména
z kralovské rodiny. Pro druhé narozené dité se pak pouziva jméno Made. Samotné jméno Made pochazi ze
slova Madeya. Madeya znamena v angli¢ting stfedni, prostfedni. Jsou i taci, ktefi pouzivaji pro vyjadieni
jména druhého ditéte slovo Nengah, to totiz také znamena prostiedni. Pak jsou tu ti, ktefi vybiraji pro druhé
narozené dit€¢ jméno Kadek nebo Kade jako formu variace Made. Kadek nebo Kade lze interpretovat jako
bratr nebo sestra, coz znamena, ze po prvnim ditéti je druhé dit€, které se stdva sourozencem, a Made se
tim padem stava mlad$im sourozencem. Balijci s uslechtilym plivodem nepouzivaji pro vyjadieni druhého
narozeného ditéte jména Nengah nebo Kade, ale pouze jména Made nebo Kadek. Pro tieti narozené dité se
pouzivaji jména Nyoman nebo Komang. Samotné slovo Nyoman bylo pievzato ze slova anom, coz znamena
mlady nebo maly. Pfedpoklada se, ze jméno Nyoman pochazi ze slova nyeman, coz v balij$tiné znamena
vice nevyrazny. Toto jméno odkazuje na podobenstvi o posledni vrstvé bananovniku pted vngjsi slupkou,
takZe chutna docela nevyrazné. To znamena, Ze je povazovan za posledni takovy zbytek nebo konec.
Posledni ctvrté dit¢ se jménem podle pofadi narozeni je Ketut. Pfredpoklada se, Ze toto jméno pochazi ze
slova ketuat, coz znamena nasledovat. Je také spojovano se starovékym slovem Kitut. Kdyz naptiklad
Vendy uvidi§ bananovnik, ktery uz ma ovoce a je tam velmi maly plod nebo takova ta nejmensi Slupka,
ktera je obvykle vnéjsi casti bananu, znamena to, Ze ten vnitfek tam neni. Je mozné, Ze se tam nedostaly
ziviny, takZe je to nejmensi plod — kitut, TakZe nejmladsi nebo posledni dité v pojmenovavani podle potadi
narozeni se nazyva Ketut odvozené od slova kitut.

12. Maksud saya nama saya contohnya Vendula RiiZi¢ckova dan Vendula itu nama depan, Ruzi¢kova
itu nama keluarga dan posisi dua-duanya nama itu sama. Tapi kalau ada contohnya Vendula Maria
Rizickova tidak ada seorang yang mengatasi saya dengan nama Maria, ya. Selalu yang paling
penting itu nama Vendula atau Razickova. Jadi kalau di Bali bagaimana? Karena di Bali ada untuk
satu orang nhamanya berisi dari 3, 4 atau 5 nama dan saya tidak tahu contohnya ada nama Ni Putu
Rizki ya - saya tidak tahu nama yang apa saya mengatasi dia? Atau contohnya nama kamu, karena
saya kenal kamu nama Widi, tapi itu tidak nama depan ya, itu dari itu singkatan dari nama keluarga
kan? Atau saya salah.

- Kalau menurut Widi tidak ada nama yang mana yang penting mana yang tidak penting. Mungkin kalau
di Bali atau di Indonesia secara umum mereka punya nama, misalnya kalau di Bali, mereka punya nama
berdasarkan gender atau jenis kelamin kamu dia nama berdasarkan urutan kelahiran. Kemudian nama
misalnya berdasarkan kasta. Kemudian ada nama mereka sendiri seperti itu. Misalnya jarang sekali kita
menemukan keluarga di Bali yang menggunakan nama keluarga, karena tidak ada nama keluarga. Tapi
dalam beberapa kasus kita sebutkan kayak keluarga modern ini mengikuti tren-tren di barat di Eropa atau
di Inggris kemudian mereka membentuk nama keluarga mereka yang diambil misalnya dari nama kepala
keluarga. Tapi secara umum di Bali tidak ada seperti itu tidak ada nama keluarga tidak ada penggunaan
kewajiban menggunakan nama keluarga. Kalau misalnya kasusnya seperti Widi mungkin Vendy bingung
kan? ada nama Ni ada nama Made, kemudian ada nama Widiarsani tapi kenapa dipanggilnya Widi? Seperti
itu. Nama panggilan atau nickname itu bisa saja tidak sama dengan nama lengkap atau nama panjangnya.
Itu bisa saja terjadi nama panggilan seperti Vendy. Vendy misalnya seperti itu karena namanya ada Vendula
misalnya dipanggil jadi Vendy. Di Indonesia atau di Bali itu bisa terjadi juga, bisa jadi misalnya contoh
adiknya Widi misalnya | Nyoman Wirya Sukmana jadi namanya banyak kan I Nyoman Wirya Sukmana.
Yang mana yang penting yang mana tidak penting? Tidak ada nama penting dan tidak penting sih mereka
itu punya fungsi atau punya maknanya sendiri-sendiri, tapi kalau di rumah adiknya Widi akan dipanggil



Mangwi. Itu hasil potongan dari Komang dan Wirya misalnya jadi Mangwi dan nama panggilan ini jadi
nama kesepakatan bersama. Semoga mengerti sih Vendy.

- Mungkin juga Vendy jadi bingung misalnya namanya seperti Widi - Ni Made Widiarsani. Vendy jadi
bingung mau panggil siapa? Apakah panggil Ni, apakah Made, apakah Widiarsani? Seperti itu mungkin,
ya. Nah karena nama Ni atau penggunaan kata Ni dan | itu sangat lumrah sangat banyak digunakan, itu
tidak digunakan sebagai nama panggilan. Kemudian Made ada orang yang menggunakan Made sebagai
nama panggilan, misalnya untuk ini sangat banyak digunakan di mereka yang berusia 30 tahun ke atas jadi
ketika mereka memperkenalkan diri mereka, mereka akan memakai atau memperkenalkan nama Made atau
Wayan atau Komang, seperti itu, karena nama itu mencirikan identitas mereka sebagai orang Bali.
Sayangnya sering dengan semakin banyaknya orang yang semakin masuknya dunia luar ke Bali, seperti
itu, penggunaan nama Made, Wayan, Komang ini untuk memperkenalkan diri itu sangat susah. Karena ada
banyak Wayan, ada banyak Made, ada banyak Komang. Sehingga mungkin yang mereka berusia 30 tahun
kebawahnya akan lebih banyak memperkenalkan diri mereka dengan nama kecil atau nickname seperti
Widi. Widi memang banyak tapi dibandingkan dengan nama Made atau dengan nama Wayang seperti itu,
atau dengan nama Ni penggunaan di Bali Widi itu lebih sedikit jumlahnya. Sehingga bisa dibedakan
misalnya contoh lagi kalau misalnya Vendy ketemu sama teman-teman dari Bali: Oh sama Made, Made
yang mana? kan bingung Made ada banyak di Bali. Oh sama Widi, Oh itu - jadi lebih mudah untuk
mengkomunikasikan dengan nama kecil bukan dari penamaan berdasarkan gender atau penamaan
berdasarkan urutan keturunan bisa sih Made Widi misalnya atau Made siapa untuk membedakan bisa.
Contoh lain misalnya nama bapaknya Widi kan Widya. Widya itu ada banyak sekali Widya, jadi orang
akan mungkin membedakan oh Wayan Widya, oh Made Widya, oh Komang Widya. Sehingga Kita bisa
mengetahui orang yang dimaksud dengan menyebut nama. Itu jadi kalau Oh Widya Widya itu ada banyak
sekali dia oh Komang Widya. Semoga Vendy bisa paham ya maksudnya.

0 vey

12. Mam na mysli tfeba mé jméno — Vendula Riizickova. Vendula je ki‘estni jméno a RuzZickova je
prijmeni, ale obé jména jsou na stejné pozici a maji stejnou vahu. KdyZ by v§ak bylo jméno Vendula
Marie Ruzickova, nikdo by mé jménem Marie neoslovoval, protoZe Vendula nebo RiizZickova je
jmen, nap¥. Ni Putu Rizki, tak jak poznam, kterym jménem ho oslovovat? Nebo napfiklad tvé jméno,
protoZe vim, Ze se jmenuje$ Widi, coZ neni tvoje kifestni jméno ale zkratka z piijmeni, Ze ano? Nebo
se pletu?

- Podle mé neexistuji jména, kterd jsou vice ¢i méné dulezitd. Na Bali a vSeobecné v Indonésii maji
napiiklad jména na zakladé pohlavi, pofadi narozeni v rodiné nebo kasty. To jsou vlastni jména. Naptiklad
na Bali malokdy najdeme rodiny, které ve jméné pouzivaji pfijmeni, protoze tady zadna piijmeni nejsou.
Avsak v nekterych piipadech existuji moderni rodiny, které sleduji trendy ze zapadu Evropy a Anglie. Ti
si pak vytvofi své pfijmeni tfeba odvozenim ze jména hlavy rodiny. Jinak ale v§eobecné na Bali piijmeni
neexistuji a neni ani povinné je pouzivat. Mozna jsi ale zmatend z mého jména ne? Sklada se ze jmen Ni,
Made, Widiarsani, tak pro¢ jsem oslovovana jako Widi? Ptrezdivka se totiz nemusi shodovat s celym
jménem. Je to to stejné jako tva ptfezdivka Vendy. Lidi t& oslovuji jako Vendy, ale celé tvé jméno je
Vendula. V Indonésii nebo na Bali se to také stava, naptiklad mtij mladsi bratr | Komang Wirya Sukmana
— ma mnoho jmen, ze? Které z nich je dulezité, a které neni? Neexistuji zadna dtlezita a nedtlezita jména,
kazdé z nich ma svou funkci nebo vyznam. AvSak doma mého bratra oslovujeme piezdivkou Mangwi — je
to spojenina z jmen Komang a Wirya. Doufam, Ze je to takto srozumitelné.

- Mozna jsi i zmatena z mého jména — Ni Made Widiarsani. Jakym jménem mé mas oslovit, Ni, Made nebo
Widiarsani? Celkové pouzivani jmen pro uréeni pohlavi Ni a | jsou velmi béZna a Casto pouzivana, takze
se nepouzivaji jako ptezdivky. Pak jsou i lidé, kteti pouzivaji jméno Made jako pfezdivku. Tyka se to
predevsim téch, ktefi maji kolem 30ti a vice let. Pfedstavi se jménem Made, Wayan nebo Komang, protoze
toto jméno charakterizuje jejich identitu a ptivod z Bali. Pak je bohuzel velmi zavadéjici pro lidi, ktefi
nepochazeji z Bali rozpoznat tyto Balijce od sebe, protoze se jmény Made, Wayan nebo Komang jich je
nebo spojeninou, jako je naptiklad Widi. Jmen Widi existuje taky hodné, ale ve srovnani se jmény Made,
Wayan nebo Ni, se Widi na Bali pouziva méné ¢asto. MiZeme si to ukazat na piikladu, kdyby ses méla
potkat s kamaradkou z Bali: ,,Uvidim se s Made..“ ,,Se kterou Made? Jsem zmatena, Made Zije hodné na
Bali..“,,Ahh s Widi.“ — s pfezdivkami je to v komunikaci mnohem leh¢i nez napf. se jmény uréujici pohlavi
nebo pofadi narozeni v rodin€. Pro odliSeni se také muze pouzit Made Widi nebo Made + jiné jméno. Dal$im
ptikladem je tfeba jméno mého otce — Widya. Widyii je také velmi mnoho, takZe aby se od sebe odlisili,

s

odkazujeme. Doufam, ze timto chapes, co tim chci Fict.
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13. Ahhh, oke Widi, sekarang itu jelas, ya terima kasih. Dan saya punya pertanyaan lain: apakah
nama Bali yang sekarang paling populer dalam generasi kita ganti daripada nama paling populer
generasi orang tua? Contohnya orang tua kamu atau orang tua yang lebih tua.. Maksud saya hama
paling populer apakah itu berbeda daripada nama populer yang di generasi orang tua?

- Makasih Vendy ini pertanyaannya menarik ya, karena Widi sendiri melihat sempet mikir juga ada
perubahan pola pemberian nama untuk generasi ke generasi. Widi tidak meneliti secara khusus cuma kalau
dilihat secara real misalnya. Di usia mungkin diatas 60 tahun itu sampai yang usia 50-60 nama-nama mereka
itu sangat tipikal orang Bali. Menurut Widi selain tipikal orang Bali selain penggunaan nama berdasarkan
jenis kelamin dan nama berdasarkan urutan kelahiran atau kasta, ya. Jadi nama ini seperti Widiarsani,
seperti itu. Nama intinya bukan berdasarkan gender atau urutan kelahiran. Itu nama yang mereka punya
nama di usia 50-an 40 tahunan itu sangat menurut Widi sangat tipikal orang Bali. Sebisanya dulu terdiri
atas 3 sampai 4 suku kata. Suku kata pertama mungkin berdasarkan gender, kedua urutan kelahiran, ketiga
nama, keempat nama. Misalnya nama orang tuanya Widi kan usianya sudah di atas 40 jadi namanya |
Wayan Widya sangat simple. Kemudian Ni Wayan Asriani nama-nama seperti ini sangat simple dan banyak
ditemukan di usia orang tuanya Widi. Penggunaan su kata su, Suputra, Susila Dharma, lagi ya. Ada jenis
ada ciri khasnya nama untuk laki-laki biasanya terakhirnya itu -a, kalau perempuan biasanya -(n)i: Sulastri
- ya udah kita bisa bilang itu cewek, Sulastra - cowok, ya kayak gitu. Kemudian Suputri - oh cewek, Suputra
- oh cowok, seperti itu. Nama-nama memiliki ciri khas jadi kita bisa tahu nih usia-usia lawas namanya
Suputra siapa lagi, namanya simple, seperti itu. Kemudian kalau nama angkatan Widi nih kita bisa bilang
30 tahun sampai 20 tahun lah ya, di bawabh itu beda lagi sepertinya 30-20 tahun ini nama terdiri dari kurang
lebih 3 sampai 5 suku kata dan namanya sudah mulai agak di generalisasikan atau mencampur nama dari
nama-nama umum seperti Agus, apa lagi ya, Putri, ya itu nama-nama Indonesia yang masuk mulai ke nama-
nama di angkatan Widi. Kemudian mungkin angkatan di bawah tahun itu nama-namanya mulai campuran
kadang-kadang nama Jepang memasuk bahasa asing atau nama orang tuanya nama ayahnya siapa, hama
Ibunya siapa, dicampur seperti itu. Kalau angkatannya Widi yang 30 dan 20 tahun ini yang ada tapi tidak
banyak penggunaan, seperti itu. Jadi mungkin di bawah 10 tahun di bawah itu udah mulai dan nama campur-
campuran salah seorang dosen Widi menggunakan nama Aya. Aya itu kan lebih mirip nama Jepang, nhama
Yuniko nama-nama Jepang, Lusi sepertinya barat Eropa ke Amerika. Lusi misalnya kayak gitu itu mungkin
mereka yang usianya 20 tahun ke bawah sampai usia 10 tahun. Saat ini banyak yang mungkin untuk anak-
anak usia masih anak-anak dari 0 sampai 10 tahun usianya Widi melihat ada trend lain-lain jadi orang
tuanya banyak memberi nama dengan makna bahasa Sansekerta, tapi seperti dicarikan nama yang bagus
yang cantik, gitu ya. Jadi sudah ada kesadaran untuk mencari nama, misal Kanaya. Kanaya untuk anak-
anak mungkin yang sekarang masih di usia antara 0 sampai 10 tahun banyak sekali menemukan nama
Kanaya, Keisha karena pokoknya yang nama-nama Sansekerta tapi masih ada cantik bentuknya cantik
kurang lebih, seperti itu, ya. Perubahan nama-nama kalau menurut pendapat dan pandangannya Widi.

13. Ach tak, dobi‘e Widi, uz to chiapu a dékuji za vysvétleni. Ma dalSi otazka zni: Zdalipak jména,
ktera jsou nyni na Bali popularni se li§i od jmen, ktera byla popularni béhem dob starSich generaci?

Napiiklad kdyzZ se narodili nasi rodice nebo prarodice.. Myslim tim, zda se nejpouZivanéjsi jména
riznych generaci od sebe li§i?

- Dékuji Vendy za zajimavou otazku, protoze sama vidim a myslim si, ze doslo ke zméné v pojmenovavani.
Konkrétné jsem to nijak nestudovala, pouze si toho v§imam v realité. Lidé ve véku 50-60 a vice let maji
velmi typicka jména pro Balijce. Podle m¢, pouzivali hlavné jména rozliSujici pohlavi, kasty a urcujici
potadi narozeni. KdeZto napf. jméno Widiarsani neni zalozeno na pohlavi nebo potadi narozeni v roding€ —
tak jsou pojmenovani lidé, ktefi maji nyni 40-50 let. Typické bylo, Ze se jméno skladalo ze 3 jmen. Prvni
jméno bylo rozli§ujici pohlavi, druhé ur¢ujici pofadi narozeni v roding, treti a tvrté jsou pak ostatni jména.
Napiiklad moji rodi¢e uz maji vice nez 40 let a jejich jména jsou jednoducha, kazdé slozené ze tii jmen — |
Wayan Widya a Ni Wayan Asriani. Takova jména se ¢asto pouzivala v generaci mych rodi¢i. Navic ¢asto
jména zac¢inala na su- = Suputra, Susila, atd. Jména chlapci ¢asto konéila na -a a divek pak —(n)i: Sulastri
(divka), Sulastra (chlapec). Podle téchto jmen se specifickym vyznamem miZeme poznat, Ze se jedna o
dfive pouzivana a jednoducha jména. Jména u lidi, ktefi nyni maji kolem 20-30 let se vétSinou skladaly ze
3-5 jmen a dochazelo k zobectiovani a michani jmen. Jedna se napfiklad o jména jako Agus nebo Putri, coz
jsou indonéska jména, ktera se zacala Casto pouZzivat pro mou generaci. O generaci niZe se pak zacala jména
hodné michat, napiiklad cizi jména (tfeba japonska) se jménem otce nebo matky. V mé generaci se toto
také obcas stalo, ale ne tak casto. Takze u lidi ve véku 10 let a nize se jména Casto michaji, naptiklad ma
ucitelka pouziva jméno Aya. Pouzivaji se cizi jména, jako tieba Aya - velmi podobné japonskému jménu,
také Yuniko (pouZiva se jméno Yunik) je japonské jméno nebo jméno Lusi, které je pivodem ze zapadni
Evropy a Ameriky. Pravé jméno Lusi pouZzivaji lidé, ktefi ted’ maji kolem 20-10 let. V soucasné dobé déti,
které jsou ve véku 10-0 let dostavaji Casto sanskrtskd jména, ktera maji pozitivni vyznam, napt. krasny a
dobry. Takze jiz dochazi k tomu, Ze si lidé jména vyhledavaji, napf. Kanaya. Pro déti ve véku 0-10 let se
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¢asto pouziva jméno Kenaya a Keisha, protoze kmen téchto jmen je piivodem ze sanskrtu, ale stale to jsou
jména ve krasném tvaru. Podle mé, se ale zmény v pojmenovavani déti li§i v nazoru od ¢lovéka k ¢lovéku.

14. Oke, dan Apakah kita bisa bilang bahwa sekarang nama itu modern dan juga ada nama yang
dipengaruhi dari negara lain dari Barat atau Jepang? Karena saya juga lihat nama Lusi atau Cindy
atau Gaga ya mungkin menurut Lady Gaga dan nama orang tuanya mungkin lebih tradisional.

- Menurut Widi tidak bisa dikatakan bahwa nama orang tua lebih tradisional, ya. Mungkin ini lebih
mengikuti perkembangan jaman, kemudian mengikuti perkembangan wawasan orang tua. Kalau dulu
mungkin orang tua tidak ada yang mikir cari nama berdasarkan, cari di internet misalnya. Cari namanya
kalau dulu mereka melihat mungkin dari kalender, melihat dari hari baik dengan maksud baik, seperti itu
atau nama berdasarkan seperti sebelumnya Widi jelaskan situasi saat lahir. Kalau sekarang kan orang tua
berharap nama anaknya itu cantiklah dipanggilnya setidaknya namanya cantik dulu. Walaupun mungkin
anaknya tidak cantik ya, dipanggilnya cantik dulu lagi itu, jadi wawasan untuk itu berbeda, seperti itu. Jadi
kalau dibilang nama orang tua tradisional, generasi aja yang berbeda, seperti itu. Kan setiap jamannya ada
generasinya misalnya di jaman itu, di jaman orang tuanya Widi misalnya itu udah termasuk nama paling
keren. Kemudian di jaman ketika jamannya Widi nama orang tuanya Widi itu tidak terlihat keren misalnya
nama-nama seperti Widilah keren. Kemudian di jaman yang lebih untuk anak-anak sekarang yaitu yang
terlihat kan namanya Widi tidak sekeren itu. Ini mengikuti perkembangan trend kalau dibilang modern
masih ada nama yang diambil dalam bahasa Bali dalam bahasa Sansekerta, seperti itu. Selain itu, mungkin
kalau menurut Widi perubahan ini terjadi karena akulturasi atau globalisasi sehingga sangat mudah terjadi
pencampuran budaya, seperti itu. Kalau kita bicara budaya kan dapat dikatakan bahwa budaya itu selalu
berevolusi berubah, karena selama masih ada manusia kehidupan dan proses interaksi maka budaya. Itu
akan tetap ada dan bersifat fleksibel seperti itu jadi mengikuti aja kebudayaan yang ada termasuk trend dan
tradisi.

14. Dobie a mohli bychom tedy tvrdit, Ze dneSni nejcastéji pouZivana jména jsou moderni a
ovliviiovana i jmény z cizich zemi, napfr. zapadnich zemi nebo Japonska? ProtoZe jsem se jiZ setkala
i se jmény Lusi, Cindy nebo Gaga (mozZna podle zpévacky Lady Gaga), ale jména jejich rodi¢i budou
spise tradi¢ni?

- Podle m¢, se neda tvrdit, ze jména rodi¢l jsou vice tradi¢ni. Mozna je to hodné ovliviiovano dobou a taky
generaci. Dfive stars§i generace urCité neuvazovali o tom, Ze by hledali jméno napfiklad na internetu. Spise
vybirali jména z kalendare, vidéli ten den tieba jméno s hezkym vyznamem nebo vybirali jména na zakladé
okolnosti pfi narozeni, jak jsem ti jiz vysvétlovala dfive. V dnesni dobé doufaji, ze vyberou svému ditéti
krasné jméno, protoze to je na ném prvni krasna véc. I kdyz se stane, ze se dité narodi Skaredé, alespon je
oslovovano krasnym jménem, v tomto je ten rozdil. Takze kdyz bychom tvrdili, Zze jména rodi¢t jsou
tradi¢ni, je to pravé tou rozdilnou generaci. Kazda generace ma nejpouzivanéjsi jména. Naptiklad
v generaci mych rodi¢i jméno Widi bylo jedno z nejpopularnéjsich. Pak ale v mé generaci nejsou jména
mych rodi¢t popularni, naopak popularni je tteba Widilah. Avsak nyni v mladsi generaci to vypada, ze
jméno Widi uz tak popularni neni. Zalezi to na vyvoji aktudlnich trendii. MiiZeme pouzivat jak moderni
jména, tak i jména z balijského jazyka nebo ze sanskrtu. Kromé toho si myslim, ze k t€émto zménam dochazi
diky akulturaci a globalizaci, protoze snadno dochazi k promichavani kultur. Pokud se jedna o kulturu,
neustale se vyviji a méni.. Protoze dokud existuje lidsky Zivot a proces interakce, to je to co vytvari kulturu.
Pak bude kultura stale existovat a bude flexibilni, takZe staci sledovat kulturu v¢etné trendu a tradic.

15. Baiklah Widi, dan bagaimana nama ganti sesudah pernikahan? Apakah nama wanita ganti atau
juga nama pria diganti?

- Kalau di Eropa mungkin ada beberapa mayoritas ketika menikah nama wanita mengikuti nama
keluarga. Karena mereka memiliki family name, tapi di Bali karena tidak memiliki family name jadi tidak
ada yang diganti. Untuk pernikahan Bali dengan orang Bali ada kasus dimana ketika pernikahan orang Bali
ya, wanita berasal dari kasta Sudra kemudian nikah dengan laki-laki berasal dari wangsa atau kasta yang
lebih tinggi, mereka memiliki nama panggilan atau nickname. Namun nama panggilan ini hanya digunakan
dalam kehidupan sehari-hari untuk menghargai ibaratnya wanita ini telah naik kasta, seperti itu. Sehingga
namanya panggilan dirubah supaya dapat dikatakan menyetarakan kasta mereka misalnya, tapi untuk di
KTP (identity card) mereka tidak mengubahnya. Kasus lain, misalnya jika pernikahan dilakukan dari
mereka yang berasal dari agama berbeda masuk Hindu untuk menikah maka biasanya nama mereka diganti.
Menggunakan nama berdasarkan peraturan atau misalnya ketetapan penggunaan nama seperti sebelumnya
Ni atau anak kedua tambah Made, seperti itu. Tapi ada yang hanya digunakan untuk dimasukkan ke dalam
KTP karena dia sudah pindah agama dan nama panggilannya dalam kehidupan sehari-hari tidak berubah.
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Jadi ada yang nama di KTPnya tidak berubah, tapi nama panggilannya berubah. Ada yang nama di KTPnya
berubah tapi nama panggilannya tidak berubah bergantung pada situasinya, seperti itu Vendy.

15. Dobre Widi, a jak se né¢i jméno zméni po svatbé? Méni se jméno Zeny nebo i jméno muze?

-V Evropé se asi vétSinou stava, ze po siatku Zena pfevezme jméno rodiny muze. To se d€je, protoze maji
pfijmeni. Na Bali pfijmeni neexistuji, takze se po svatbé jméno nijak neméni. U balijskych siatkl ale
existuji piipady, kdy si napf. Zena z kasty Sudrii vezme muze z vy$i kasty a zaénou ji viichni oslovovat
prezdivkou. Avsak tato piezdivka se pouziva pouze v bézném zivoté k ocenéni, ze dana zena vstoupila do
vy$si kasty. Prezdivka se vytvarfi, aby bylo jasné, ze patii do jiné kasty. AvSak v KTP (obcansky prukaz) se
nic neméni. Dal$im pfikladem je, kdyz se berou lidé pochézejici z riiznych nabozenstvi. Kdyz konvertuji
k hinduismu, jméno se jim vétSinou zméni. PouZivaji se jména na zaklad¢ pravidel, o kterych jsme mluvili
jiz diive, napf. Ni nebo Made atd. Ale také se stava, ze se do KTP kvtili zméné nabozenstvi nové jméno
zapise, v bézném a kazdodennim Zivoté vsak ke zméné nedojde. Existuji tedy taci, ktefi si nezméni jméno
v KTP, ale zméni se jim v kazdodennim zivoté. Pak tady jsou takovi lidé, ktefi si jméno v KTP zméni,
avsak jinak ne.

16. Ahh, oke Widi. Di Ceko nama perempuan itu diganti jadi saya pikir di Bali juga. Dan sekarang
saya punya sebuah nama yang saya menganalisis di dalam tesisku dan saya tidak mengerti itu,
contohnya ada nama: Sayu Putu Eka Sri Maharini - kalau ada nama Putu artinya anak itu lahir
pertama dan nama Eka itu artinya dia lahir pertama juga. Mengapa nama itu duakali dipakai kalau
makna itu sama?

- ltu bisa aja Vendy, misalnya Putu Eka. Kemudian ada Kadek Dwi - Dwi itu kan artinya dua, Komang
Tri itu sangat luas sekali terjadi. Kenapa disebutkan duakali kalau maknanya sama? Seperti itu. Yang
pertama, kalau ini menurut Widi ya, kalau penempatan kata Putu Made dan Komang itu menyebutkan
urutan lahir yang sebenarnya dimasukkan disertakan dalam nama menjadi sebuah bentuk kewajiban,
sebagai masyarakat Hindu Bali. Kemudian nama Eka, Dwi, Tri ini adalah nhamanya gitu. Jadi sah-sah saja
yang menyebutkan menggunakan nama itu dengan maksud yang sama, seperti itu. Ini kan yang bikin nama,
yang membuat nama orang tua ya, jadi tidak orang tua itu tidak bikin nama baku untuk artinya, seperti itu.
Melihat ke artinya itu kadang-kadang melihatnya juga kamu itu estetikanya atau keindahan namanya.
Biasanya kayak gini kalau kita melihat nama orang tuanya nama bapak sama ibu digabung, jadi kadang-
kadang anak-anaknya nama yang tidak punya makna, seperti itu. Jadi kalau ada yang panggil kak Putu Eka
gitu itu sangat wajar terjadi, karena tidak harus nyambung. Itu tidak harus kata satu memiliki makna, kata
dua memiliki makna, kata ketiga memiliki makna. Kemudian menjadi sebuah satu kali satu makna dalam
sebuah nama tidak harus. Kadang-kadang kita juga harus melihat nilai estetika seni atau melihat dari
kebiasaan yang udah dari dulu itu ada kita jadi ikutin.

16. Ach tak, dob¥e Widi. V Cesku se Zenska jména po svatbé pravé méni, tak jsem si myslela, Ze to
tak je i na Bali. Ted” mam par jmen, které analyzuji ve své diplomové praci a nevim si s nimi rady.
Napfriklad jméno: Sayu Putu Eka Sri Maharini — jméno Putu znamena, Ze se narodil jako prvni
vV rodiné a jméno Eka také znamena prvni narozeny. Pro¢ jsou tato jména se stejnym vyznamem
pouZita dvakrat?

- Takové kombinace se ¢asto pouzivaji, napt. pravé Putu Eka. Taky existuje tfeba Kadek Dwi — Dwi také
znamena druhy, dale napt. Komang Tri — to je také celkem bézna kombinace. Pro¢ ale pouZzivat jména se
stejnym vyznamem? Zaprvé, podle mé, pokud jméno obsahuje tieba Putu, Made nebo Komang (jména
urcujici potadi narozeni) stavd se to pro balijsky hinduisticky lid takovou formou zodpovédnosti.
KaZdopadné jména Eka (jedna), Dwi (dva), Tri (tii) jsou také jména, takZe je zcela legalni je pouZivat se
jmény se stejnym vyznamem. Diivodem proc¢ rodice vybiraji to druhé jméno je, Ze ho nevybiraji podle jeho
vyznamu. Kdyz opomeneme vyznam jmen, mohou se vybirat také na zaklad¢ estetiky, krasy a znéni.
Vétsinou se také stava, ze se spoji jméno otce a matky, takze obCas vznikne jméno bez vyznamu. Pokud se
nékdo jmenuje Putu Eka, je to normalni a nemusi se to nijak spojovat. Putu tedy znamend, Ze se narodil
jako prvni a Eka je pouze z estetického hlediska. Nemusi to byt tak ze jedno jméno ma takovy vyznam,
druhé jméno ma takovy vyznam, tfeti jméno ma takovy vyznam atd. Nékdy se fidime i estetickou strankou

ey o

17.Ya, Widi, sekarang saya ingin tahu apa yang kamu pikir tentang tiga nama itu: Arya Dwi Putra,
Desak Made Maratni, Novita Sari Simanjuntak. Apakah orang ini berasal dari Bali? Karena mereka
tidak terdengar seperti nama Bali atau tradisional.
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- Baik, terima kakasih Vendy, sebelumnya Widi mau bertanya: Apakah sebenarnya definisi dari orang
Bali yang Vendy tulis dalam laporan Vendy? Karena Kita harus bedakan dulu orang Bali beragama Hindu,
orang Bali di luar agama Hindu. Kemudian ada orang Bali ada suku Bali, seperti itu. Sehingga nantinya
penjelasan Widi mengenai nama ini bisa jelas, seperti itu.

- Oh ya, saya mengerti. Di penelitianku saya ingin buat itu tentang orang Bali yang berasal dari
Bali juga tinggal di sana dan kalau lahir di Bali dapat nama Bali dan nanti kalau dewasa pindah ke
pulau lain ya tidak apa-apa. Karena di dalam bagian praktik saya menganalisis 500 nhama yang saya
cari di internet itu seperti daftar mahasiswa yang lulus ke Universitas atau orang dari Voice of Bali
(Paduan suara) atau sebuah pemain bola dan lain-lain. Dan saya lihat disana Arya Dwi Putra atau
nama Desak Made Maratni atau Novita Sari Simanjuntak, karena saya lihat di sana Dwi Putra -
saya pikir itu dari Bali, atau Made - saya pikir itu dari Bali, atau Sari - saya pikir orang itu dari Bali
tapi nama itu yang tersebut tidak terdengar tradisional, apakah Widi bisa mengerti saya?

- Baik Vendy, berarti definisi orang Bali dalam pengertian penelitian Vendy dapat diartikan adalah orang
Bali itu mereka yang berasal dari Bali dan tinggal di Bali lantas: Apakah definisi ini dikaitkan dengan
agama Vendy? Apakah boleh agar agamanya tidak harus Hindu? Seperti itu. Kalau Widi lihat Arya Dwi
Putra memang memiliki nama seperti nama orang bali namun tidak menggunakan aturan nama orang bali,
yaitu berdasarkan urutan kelahiran, kemudian berdasarkan jenis kelamin jadi bisa saja. Arya Dwi Putra ini
bukan orang Bali bisa saja dia adalah orang dari keturunan Jawa yang Kejawen ada istilahnya kebudayaan
Kejawen. Kenapa seperti itu? Karena jika kita lihat penggunaan nama Bali berdasarkan kasta sebenarnya
tidak dimulai dari jaman dahulu ketika awal adanya peradaban di Bali, tetapi baru dimulai ketika masuknya
kerajaan atau dipimpinnya Bali oleh raja yang bernama Sri Kresna Kepakisan dalam sejarah. Jadi Sri
Kresna Kepakisan inilah seorang raja yang berasal dari keturunan dari Jawa atau berasal dari kerajaan
Majapahit. Ketika Majapahit berhasil mengalahkan kerajaan di Bali, seperti itu. Sistem ini juga masih
belum tahu pasti apakah memang Sri Kresna Kepakisan yang memiliki prakarsa seperti ini atau ini adalah
salah satu manipulatif dari para penjajah atau pendatang dari Belanda. seperti itu. Vendy jadi kalau
namanya Arya Dwi Putra bisa jadi mereka juga adalah orang yang berasal atau memiliki sejarah kejawen
atau kejawaan namanya dari kerajaan yang sama kerajaan Majapahit. Kemudian kalau seandainya Arya
Dwi Putra ini bisa jadi dia adalah keturunan Hindu yang tinggal tidak di Bali, seperti itu. Kenapa? Karena
ada banyak orang Hindu orang Bali seperti yang Widi tanyakan sebelumnya: Apakah Vendi dalam
penelitiannya memasukkan orang Bali yang tinggal di luar pulau Bali, karena banyak sekali orang Bali
orang Hindu yang tinggal di luar pulau Bali yang memiliki nama tanpa menggunakan peraturan berdasarkan
urutan atau berdasarkan jenis kelamin. Itu ada salah satu contohnya bernama teman yang Widi dia dari
Kalimantan dia bernama Ayu Asri Haring kebanyakan menggunakan nama Haring itu hama golongan atau
suku karena sudah tinggal di sana. Tapi dia mengakui dirinya sebagai orang Bali dan juga dia beragama
Hindu, karena Bali sangat erat sekali dengan agama Hindu.

- Nama dua jika dikatakan Desak Made Maratni ada kemungkinan dia adalah orang Bali namun bisa saja
juga dia tidak di Bali. Karena nama Desak sendiri sebenarnya memiliki bagian dari peraturan nama Bali,
seperti itu. Namun belum tentu Desak ini tinggal di Bali atau lahir di Bali atau beragama Hindu bisa saja
seperti sebuah kasus yang terjadi baru-baru ini seorang beragama muslim bernama Desak juga. Di mana
Desak ini biasanya namanya digunakan oleh orang Bali seperti itu menjadi kasus menjadi viral di Indonesia,
seperti itu. Ternyata bisa Desak ini adalah orang Hindu orang yang sudah besar dicerahkan kemudian
pindah agama, mengikuti agama atau keyakinan suaminya menjadi muslim. Sehingga saya tidak tahu
apakah ini termasuk orang Bali dalam penelitian Vendy atau bukan, seperti itu.

- Kalau Novita Sari Simanjuntak cukup menarik karena kami di Indonesia punya beberapa suku dan
Simanjuntak adalah salah satu marga atau family name bisa dikatakan seperti itu untuk orang-orang dari
Sumatera atau tanah Batak Simanjuntak itu adalah tanah Batak. Sehingga kami tahu kemungkinan besar
bahwa Novitasari Simanjuntak bukanlah orang Batak seperti itu, tapi jika seandainya Vendy mengira bahwa
Novita Sari orang Indonesia dari nama Sarinya mungkin Vendy sedikit keliru dalam hal ini. Karena sekali
lagi jika dilihat dari sejarahnya kami di Indonesia pernah memiliki satu agama yaitu agama Hindu pernah
juga satu keyakinan atau satu agama juga, agama Buddha di seluruh Indonesia dikuasai oleh kerajaan-
kerajaan Hindu. Satu Indonesia dikuasai kerajaan-kerajaan Buddha sebelum akhirnya agama muslim atau
Islam masuk ke Indonesia. Sehingga banyak sekali budaya dan tradisi termasuk juga penggunaan nama
yang berakulturasi, seperti itu. Dan Novita Sari Simanjuntak kemungkinan tidak beragama Islam tapi
Kristen ada kemungkinannya, karena tidak mungkin tidak menggunakan nama-nama Islami, seperti itu.
Saya harap sampai disini penjelasan dapat dimengerti Vendy kalau dengan tiada yang belum paham Vendy
bisa tanyakan ke saya, terima kasih. Sebagaian tambahan ada juga orang-orang dari bukan orang Bali yang
terinspirasi memberikan nama anaknya dari nama-nama orang Bali, ini seperti contohnya Rama, Krisna,
Dewa, Gusti, Gede, seperti itu. Karena nama-nama ini terdengar sangat bagus untuk digunakan untuk nama
anak, seperti itu. Jadi tidak dapat dipastikan juga bahwa dia orang Bali karena dia menggunakan nama
Gusti, seperti itu.
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17. Dobi‘e Widi, nyni bych chtéla védét, co si mysli§ o téchto tfech jménech?: Arya Dwi Putra, Desak
Made Maratni, Novita Sari Simanjuntak. Zdalipak tito lidé pochazi z Bali? ProtoZe jejich jména mi
nezni moc balijsky nebo néjak tradi¢né.

- Dobte, dékuji za otdzku Vendy. Nejprve bych se ale chtéla zeptat: Jaka je definice Balijcti, o kterych pises
ve své diplomové praci? Protoze musim rozlisit Balijce hinduisty a Balijce s jinym nabozenstvim. Jsou totiz
ruzni obyvatelé Bali a pak i balijské kmeny. Ptam se, abych to mohla dostatecné zietelné vysvétlit.

- Ach ano, rozumim. Vyzkum bych chtéla udélat o Balijcich, kteri z Bali pochazeji a Ziji tam. Pokud
se na Bali narodi, dostanou balijské jméno a jako dospéli se odstéhuji na jiny ostrov — to nevadi.
ProtozZe ve své praktické ¢asti analyzuji S00 jmen, ktera jsem nasla na internetu. Jedna se napriklad
o seznam studentd pfijatych na univerzitu, nebo seznam ¢lent sboru Voice of Bali, nebo také
fotbalisty. A tam jsem pravé na$la jména jako Arya Dwi Putra, jméno Desak Made Maratni nebo
Novita Sari Simanjuntak. JelikoZ jsem vidéla jméno Dwi Putra, myslela jsem, Ze pochazi z Bali. To
samé jsem si myslela i u jmen Made nebo Sari. Av§ak zbytek jména mi pak neznél tradi¢né balijsky.

Vi§, co tim myslim?

- Dobra Vendy, to znamena, ze podle tvé definice je Balijec n€kdo, kdo se na Bali narodil a Zije tam.
V ohledu nabozenstvi, nemusi to byt hinduista? Kdyz se podivam na jméno Arya Dwi Putra - to jméno zni
jako balijské, ale nejsou pouzita pravidla pro balijska jména, konkrétné potadi narozeni v rodiné a jméno
urcujici potadi. Arya Dwi Putra vSak neni balijské jméno, mohl by to byt spise ¢lovek javanského ptivodu.
Jak je to mozné? Protoze kdyZ se podivame na vybirani balijskych jmen na zakladé kasty, musime brat
V potaz, ze to nezacalo od starovéku (kdy zacala civilizace na Bali), ale teprve az na Bali existovalo
kralovstvi za vlady krale Sri Kresna Kepakisan. Tento kral totiz pochazi z Javy, z kralovstvi Majapahid,
které zvitézilo nad kralovstvim na Bali. Stéle ale neni jisté, zda za vytvorenim tohoto systému (kast) stoji
kral Sri Kresna Kepakisan, ktery mé&l moc néco takového vytvofit. Nebo zda za to nemuze jeden
z manipulativnich kolonizatort ¢i imigrantli z Nizozemska. Takze zpét ke jménu Arya Dwi Putra, Vendy
— je mozné, Ze je tento ¢loveék pivodem z Javy, je néjak spojen s javanskou historii, nebo jeho jméno je
spojeno s javanskym kralovstvim Majapahid. U tohoto piipadu je mozné, Ze by Arya Dwi Putra byla
hinduistka, ale nebydlela na Bali. Jak je to mozné? Proto jsem se té ptala na tu definici, protoze je hodné
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za Balijku a vyznava hinduismus, protoze Bali je velmi tizce spjato s hinduismem.

- To druhé jméno: Desak Made Maratni miiZe i nemusi byt ¢lovék pivodem z Bali. Protoze samotné jméno
Desak je soudasti pravidel pro pojmenovavani na Bali. To ale neznamena, ze Desak bydli na Bali, ani Ze se
tam narodil/a, ani ze to je hinduist(k)a, protoze by to mohl byt pfipad, kdy je nové muslim/ka a
pojmenovan(a) jako Desak. Tam, kde se na Bali jméno Desak nejcastéji pouzivalo, se v Indonésii stalo
viralnim. Hlavné se miZe stat, Ze se nékdo jmenuje Desak a konvertuje k jinému nabozenstvi. Naptiklad
muze nasledovat svého manzela/manzelku a stat se z n¢j/ni muslim. Tak pravé nevim, zda tvij vyzkum
zahrnuje i takovéto Balijce, Vendy.

- Kdyz se podivame na teti jméno: Novita Sari Simanjuntak — to je velmi zajimavé. V Indonésii totiz mame
nékolik kmend a Simanjuntak je jednim z klanti neboli rodinnych jmen, ktera se pouzivaji na Sumatie a u
Batakii. Reknéme, Ze je ale velka pravdépodobnost, ze Novita Sari Simanjuntak je Batak. | tak to pro tebe
muze byt matouci, pokud si Vendy myslis, Ze Novita Sari je Balijka, podle toho jména Sari. Kdyz se jesté
jednou podivame na indonéskou historii — existovalo pouze jedno nabozenstvi, tj. hinduismus. Existovala
sice jedna vira nebo jedno nabozenstvi, ale taky Buddhismus byl v celé Indonésii ovladan hinduistickym
kralovstvim. V Indonésii vladlo buddhistické kralovstvi, jen do té doby, dokud se islam dostal do Indonésie.
Takze existuje kultura a tradice zahrnujici pouzivani jmen, ktera jsou ovliviiovdna jinymi kulturami
(akulturace). Je tu také moznost, Ze Novita Sari Simanjuntak nemusi byt muslimka, ale kiest’anka, protoze
se nepouzivaji isldmska jména. Doufam, Ze ti to do sem je jasné, pokud ne, jesSté se nemusime loucit a
klidné se ptej dal Vendy, d€kuji. Jesté bych rada pridala, ze existuji i nebalijci, ktefi jsou inspirovani
balijskymi jmény a pojmenovavaji pak tak své déti — Rama, Krisna, Dewa, Gusti, Gede, aj. ProtoZe ta
jména znéji prosté hezky pro déti. Takze nemizeme tvrdit, Ze je nékdo Balijec, protoze je pojmenovan jako
Gusti.

18. Terima kasih banyak atas waktu mu dan informasi kamu. Itu bantuan besar kepada saya. Kalau
saya nanti masih bingung boleh bertanya lagi kepada Widi?
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- Ya, terima kasih kembali Vendy, semoga informasinya Widi dijelas dan Vendy mengerti semuanya.
Maaf, kalau Widi kadang bicara cepat. Semangat! Semoga selesai tesis kamu segera dan nanti boleh
bertanya Widi lagi.

18. Moc dékuji za tviij ¢as a informace, které jsi mi Fekla Widi. Je to pro mé opravdu velka pomoc.
Kdybych byla i ddle zmatena, mohla bych kdyZtak na néco jeSté zeptat?

- Ano, taky dékuji Vendy a doufam, Ze jsem ti vSechny informace dobfe vysvétlila. Omlouvam se, pokud

jsem né¢kdy mluvila moc rychle. Hodné $tésti! Snad svou diplomovou praci dokoncis brzy a kdyby néco,
tak se klidn€ zeptej.

Ptiloha ¢. 3

1. Hai Yunik apa kabar? Terima kasih atas waktu mu dan memberikan informasinya tentang nama
Bali untuk wawancara ini. Pertama saya mau bertanya tentang nama kamu dan nanti, kamu
membantu saya dengan soal yang saya tidak mengerti ya? Boleh?

- Halo Vendy, aku baik-baik saja. Apa kabar? Nama lengkapku: Ni Luh Yunik Anita Rizky dan aku siap
membantu untuk menjawab pertanyaanmu.

1. Ahoj Yunik, jak se mas? Dékuju za tviij ¢as a informace, které mi o balijskych jménech sdélis.
Prvni bych se té chtéla zeptat na otazky ohledné tvého jména, a pak bys mi mohla pomoct
S problémy (vécmi, které jsem jiz zjistila), kterym nerozumim, ano?

- Ahoj Vendy, mam se dobfe a jak se mas ty? Mé celé jméno zni: Ni Luh Yunik Anita Rizky a jsem
pfipravena ti pomoct se zodpovézenim otazek.

2. Ya, terima kasih. Saya juga baik dan saya senang dengar kamu. Jadi saya ingin tahu.. Apa yang
kamu tahu tentang nama lengkap kamu? Contohnya arti dan makna?

- Ni Luh itu berarti anak perempuan di Bali, Yunik itu berarti hanya ada satu, Anita itu menandakan
perempuan, kemudian Rizky itu berarti pembawa keberuntungan atau dapat memberikan banyak rejeki.

2. Dobfre, dékuji. Mam se taky dobie a rada té po dlouhé dobé slysim. TakzZe, chtéla bych se zeptat:
Co vi$ o tvém celém jméné? Napriklad jeho vyznam?

- Jméno Ni Luh na Bali znamena4, ze jsem divka. Yunik znamena jedineé¢ny. Jméno Anita pouzivaji pouze
divky a jméno Rizky znamena, Ze jsem nositel $tésti — rozdavam ho a i ja mam velké §tésti.

3. Waah, mantap sekali. Dan kamu setuju dengan artinya atau kamu ingin nama yang lain? Maksud
saya apakah itu sesuai dengan karakter kamu?

- Saya setuju dengan nama itu Vendy, tidak ingin diganti, karena nama itu mengandung harapan agar
saya dapat banyak lucky. Lucky atau keberuntungan.

3. Wow, to je super. A ztotoZiujes se s timto vyznamem nebo bys chtéla jiné jméno? Myslim tim,
zda tviij charakter sedi k tvému jménu?

- Ztotoznuji se s timto jménem, Vendy. Nechtéla bych ho ménit, protoze mé jméno vyjadiuje nadéji a
ptani, abych méla v zivoté hodné §tésti.

4. Dan apakah kamu tahu, bagaimana orangtuamu memilih namamu? Mungkin mereka pilih nama
itu menurut tradisi atau menurut nama orang teman-teman?
- Vendy, nama aku itu dipilih berdasarkan tradisi dan arti dari nama itu.

4. A vi§, jak tvoji rodice to jméno vybirali? MoZna ho vybrali podle tradice nebo se tireba inspirovali
od priatel?
- Vendy, moje jméno vybrali na zakladé tradic a podle jeho vyznamu.

5. Oke. Biasanya, ada sistem untuk pilihan nama? Misalnya saya sudah tahu, untuk nama
perempuan pakai Ni dan untuk nama laki-laki pakai I. Apakah Yunik tahu ada aturan lain?

- Aturan lain kalau anak pertama itu Putu atau Wayan, anak kedua itu Made atau Kadek, anak ketiga itu
Nyoman atau Komang, anak keempat itu Ketut. Terus kalau ada Luh itu berarti cewek.
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. Dobie. Je obecné néjaky systém pro vybér jména? Ja uz napriklad vim, Ze divky pouZivaji jméno
Ni a chlapci pouZivaji I. Vi§ o néjakych dalSich pravidlech, Yunik?

Dalsi pravidlo je, Ze prvni narozeny se jmenuje Putu nebo Wayan, druhy je Made nebo Kadek, tieti je
Nyoman nebo Komang a ¢tvrty je Ketut. Jméno Luh pak oznacuje divku.

. Nama orang Bali berisi 3,4,5, dan lain-lain nama.. Bagaimana ada sistem dalam itu? Contohnya
di posisi pertama ada nama yang artinya apa? Dan mana yang paling penting?

Vendy kalau Wayan itu berarti anak tertua, kemudian Kadek itu berarti adik.. adiknya anak tertua,
kemudian Nengah itu artinya anak ketiga, kemudian Ketut itu artinya anak terakhir atau anak keempat.
Pengunaan nama Bali itu sudah ada sejak jaman kerajaan. Semuanya penting untuk membedakan mana
anak tertua sama mana anak terakhir.

. Balijska jména se skladaji tfeba ze tfi, ¢tyF, péti a vice jmen. Jaky je V jejich poradi systém?
Napfriklad jaké jméno je na prvni pozici a kam se da to nejdileZitéjsi jméno?

Jméno Wayan znamena4, Ze je ten ¢lovék nejstarsi a Kadek znamena, Ze je to jeho mladsi sourozenec.
Dale Nengah znamena, ze se narodil tfeti a Ketut je nejmladsi a narodil se étvrty v potadi. Balijska
jména se pouzivaji od éry kralovstvi. Nejdulezitéjsi je rozliSovat mezi nejstar$im a poslednim ditétem.

. Oke, saya mengerti. Dan pertanyaan lain: Apakah nama Bali yang sekarang paling populer
dalam generasi kita ganti daripada nama paling popular generasi orang tua kamu? Dan orang
tua yang lebih tua.. (maksud saya nama paling popular berbeda daripada nama popular di
generasi orang tua)

Pengunaan nama Bali awalan seperti Wayan, Made, Nyoman, Ketut itu masih sama dari dulu sampai
sekarang. Yang menbedakan adalah sekarang nama orang itu lebih panjang daripada dulu. Kalau dulu
nama orang cukup Ni Putu Yunik, tapi sekarang sudah ada lebih modern seperti Ni Luh Yunik Anita
Rizky jadi lebih panjang.

. Jasné, rozumim tomu. Dal§i otazka: LiSi se soucasna nejoblibenéjsi balijska jména od
nejoblibenéjSich jmen starsi generace, tj. napt. tvych rodica a dale?

Pouzivani zakladnich balijskych jmen jako Wayan, Made, Nyoman, Ketut je stale stejné od minulosti
az do ted’. Rozdil je v tom, Ze jméno osoby je nyni delsi, nez byvalo. V minulosti se tato osoba jmenovala

v

Ni Putu Yunik, nyni vSak existuji modernéjsi, jako je Ni Luh Yunik Anita Rizky, takze je delsi.

. Mantap sekali, dan apakah Yunik pikir orang asing mempengaruhi pilihan nama di Bali
sekarang? Karena saya lihat nama Gaga mungkin orang itu mau nama seperti Lady Gaga dll.
Ada Vendy, nama Bali ada dipengaruhi oleh nama orang Eropa atau nama orang Bule. Tapi tetap mereka
di depannya memakai nama Bali, tapi nama belakannya itu bebas sesuai dengan kepercayaan ibu.. orang
tuanya. Contohnya itu ada namanya Ni Putu Cindy.

. To je hodné zajimavé. Mysli§ si Yunik, Ze cizinci dnes ovliviiuji vybér jména na Bali? Protoze
jsem vidéla jméno Gaga, mozna ma ten ¢lovék jméno podle Lady Gaga..

Ano, Vendy. Balijska jména jsou ovlivilovana jmény Evropani nebo jmény cizinci. Ale i pfesto se na
zacatku pouzivaji balijskd jména, ale to posledni jméno je volné v zavislosti na vife rodica. Naptiklad
existuje jméno Ni Putu Cindy.

. Jika ada nama yang sama dalam keluarga, bagaimana membedakan satu orang sama orang lain?
Ada nama panggilan atau singkatan? Apakah ada bentuk rumah tanga kalau dua orang punya
nama sama?

Biasanya kan, nama anak pertama, kedua, ketiga, keempat itu Putu, Made, Nyoman, Ketut dan anak
kelima, keenam, ketujuh, kedelapan kembali lagi ke Wayan, Made, Nyoman, Ketut, nah. Caranya
membedakan itu dengan menyebut nama tengah seperti silahkan ada namanya Ni Wayan Yunik atau
Ni Wayan Sari, jadi orangnya nyebut itu satunya Wayan satunya itu Sari atau Yunik. Mungkin Ni
Wayan Yuniknya disebut dengan Wayan dan kemudian Ni Wayan Sarinya itu disebut dengan Sari,
bukan Wayan lagi.

. Pokud je v rodiné stejné jméno, jak odlisit jednu osobu od druhé? Existuji néjaké prezdivky nebo
zkratky? Nebo tireba néjaka domaci verze, kdyZ maji dva lidé stejné jméno?

Jména prvniho, druhého, tretiho, ¢tvrtého ditéte jsou obvykle Putu, Made, Nyoman, Ketut a paté, Sesté,
sedmé, osmé dité se vraci zpét k Wayanovi, Madeovi, Nyomanovi, Ketutovi. Zptisob, jak to odlisit, je
oslovovanim prostiednim jménem, napt. kdyZ ma nékdo jméno Ni Wayan Yunik nebo Ni Wayan Sari,
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takZe tato osoba se jedina oslovuje jako Wayan, druhy je Sari nebo Yunik. Taky je moznost, ze Ni Wayan
Yunik se oslovuje Wayan a pak Ni Wayan Sari se oslovuje jako Sari, a uz ne jako Wayan.

10. Bagaimana nama ganti sesudah pernikahan? Nama wanita hanya ganti atau juga hama pria?

- Kalau di Bali itu ganti nama saat setelah menikah itu sangat jarang atau bahkan tidak ada, Vendy.
Mungin pergantian nama itu bagi orang yang beragama lain selain Hindu yang mengikuti nama keluarga
dari suaminya. Jadi kalau di agam lain hanya perempuan yang menganti nama.. menambahkan nama
dengan nama keluarga suaminya.

10. Jak se zméni jméno po svatbé? Méni se jen Zenské jméno nebo i muzské?

- Na Bali je zména jména po snatku velmi vzacna nebo spiSe zadna, Vendy. Mozna se zména jména
tykala lidi jiného vyznani nez hinduistického a ti nasledovali piijmeni svého manzela. TakZe v jinych
nabozenstvich si Zeny méni sva jména a pfidavaji ke svému jménu piijmeni svého manzela.

11. Sekarang saya punya sebuah nama yang saya menganalis di dalam tesisku dan saya tidak
mengerti itu.. Contohnya ada nama Sayu Putu Eka Sri Maharini.. Kalau ada nama Putu (artinya
dia lahir pertama) dan juga nama Eka (artinya dia lahir pertama).. Mengapa nama itu duakali
dipakai kalau makna sama?

- Nama Putu itu yang menandakan dia anak pertama, Vendy. Karena bisa saja anak kedua juga dikasih
nama Eka contohnya Made Eka. Itu tidak berarti dia memakai nama double. Cuma Eka itu bisa hanya
berarti sebuah nama, tapi tidak menandakan kalau dia anak pertama. Kalau simplenya itu Vendy, kalau
Ni Wayan atau Putu itu dia berdiri sendiri, tapi kadang Eka itu bisa ditambahkan dengan Ekawati itu.
Jadi Putu itu yang menandakan dia anak pertama, sedangkan Eka itu bisa saja dijadikan Ekawati,
Ekanogini kaya gitu gitu..

11. Nyni mam par jmen, které ve své diplomové praci analyzuji a nevim si s nimi rady.. Napiiklad
existuje jméno Sayu Putu Eka Sri Maharini.. KdyZ mam jméno Putu (coZ znamena, Ze se ¢lovék
narodil jako prvni) a také jméno Eka (coZ taky znamena, Ze se narodil jako prvni). Pro¢ se tato
jména se stejnym vyznamem pouZivaji dvakrat?

- Jméno Putu znamena, Ze se ten ¢lovek narodil jako prvni, Vendy. Druhé dité by totiz také mohlo dostat
jméno Eka, napiiklad Made Eka. To znamend, Zze se nepouzivaji dvé jména se stejnym vyznamem.
Jméno Eka totiz znamena jen jméno, a uz to neznamena, ze je ten ¢loveék prvnim narozenym ditétem.
Vendy, jména Ni Wayan nebo Putu jsou jednoduSe samostatné, ale n€kdy lze ke jménu Eka pridat
koncovku Ekawati. Putu tedy znamena, ze je prvnim ditétem, zatimco Eka by mohla byt Ekawati,
Ekanogini, atd..

12. Maksudnya nama Eka tidak artinya dia anak pertama?

- Kalau di Bali itu Vendy, Eka itu artinya kesatu.. Bukan anak pertama, tapi nomor satu. Kalau Putu itu
anak pertama. Jadi boleh kita bilang satu, dua, tiga.. itu Eka, Dwi, Tri. Kalau bahasa sanskertanya seperti
bahasa halusnya itu satu itu Eka, dua itu Dwi, tiga itu Tri. Karena Eka itu artinya satu, jadi kalau ada
orang namanya Eka itu orang bisa menyimpulkan kalau dia itu anak pertama, tapi secara resmi anak
pertama itu ditandai Putu atau Wayan.

12. To znamena, Ze ¢lovék jménem Eka se nenarodil prvni?

- Pokud mluvime o Bali Vendy, slovo Eka znamena prvni. Neznamena to vSak prvni dité, ale ¢islo jedna.
Putu je prvni dité. MiZzeme tedy fici jedna, dvé, tii ... to je Eka, Dwi, Tri. Ve spisovném sanskrtu je
jeden Eka, dva Dwi, ti Tri. TakZe pokud se nékdo jmenuje Eka, 1ze usoudit, Ze je prvnim ditétem, ale
oficialné je prvni dité ozna¢eno jako Putu nebo Wayan.

13. Oh yaa, saya sudah mengerti. Kalau kita tambah -wati (contohnya Ekawati), arti nama itu ganti
atau arti sama dengan nama Eka?

- Kalau kok biasanyaan di sini Eka itu tetap artinya satu. Kalau ditambahkan dengan Ekawati.. kalau anak
pertama makai nama Ekawati itu tetap diartikan sebagai nomor satu, tapi kalau sudah anak dua, tiga,
empat yang memakai Ekawati, jadi itu hanya sebatas penggabungan kata.

13. Ach tak, uz tomu rozumim. Kdyz teda pfidime koncovku —wati (nap¥. Ekawati), zméni se vyznam
jména nebo je stejny jako u jména Eka?

- Obvykle jméno Eka znamena jeden. Kdyz z n&j udélame Ekawati, u prvniho narozeného ditéte to bude
stale interpretovano jako ¢islo jedna. Avsak kdyz tak pojmenujeme druhé dité, tieti nebo ¢tvrté, jméno
Ekawati je pouzito pouze ke kombinovani slov.
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14. Nama lain ya: | Gusti Agung Istri Maruti Putri — menurut nama orang itu adalah pria atau
wanita? Karena nama | artinya pria tapi nama Istri artinya wanita kan?

- Kalau itu dia berarti dia wanita, Vendy. Karena terkadang | Gusti itu jadi satu, itu tidak bisa menandakan
kalau dia itu pria atau wanita, karena itu adalah golongan kasta. Kita bisa menandakan kalau misalkan
I Gusti Ayu atau Istri itu berarti dia itu wanita, tapi kalau tidak ada Ayu atau Istri berarti dia itu pria.
Sama seperti nama golongan kasta Anak Agung. Kalau ada Anak Agung Istri itu berarti wanita, tapi
kalau Anak Agung aja berarti dia pria. Terus ada juga golongan kasta Ida Ayu artinya dia perempuan
atau lda Bagus berarti dia artinya laki-laki.

14. Ted mam dalsi jméno: | Gusti Agung Istri Maruti Putri — podle jména, je tento ¢lovék muZ nebo
Zena? ProtoZe jméno | oznacuje muzské pohlavi a jméno Istri znamena Zena, ne?

-V tomto pfipadé se jedna o zenu, Vendy. Vzhledem k tomu, Zze | Gusti je jedno jméno, nemiZe to
znamenat, Ze se jednd o muZe, protoZe se jedna o kastovni skupinu. Naptiklad | Gusti Ayu nebo Istri
znamena, Ze je ta osoba Zena, ale pokud neni pouZito jméno Ayu nebo Istri, znamena to, Ze je to muz.
To je stejné jako u kastovni tfidy Anak Agung. Pokud existuje jméno Anak Agung Istri, znamena to, Ze
je ta osoba Zena, ale pokud je ve jméné pouze Anak Agung znamena to, ze se jedna o muze. Pak existuje
také kasta lda Ayu, coz znamena, Ze se jedna o Zenu. Jméno lda Bagus znamena, Ze je to muz.

15. Dan bagaimana dengan nama ini: I Dewa Ayu Agung Ary Susanti - menurut hama orang itu
adalah pria atau wanita? Karena nama | artinya pria dan nama Ayu artinya wanita kan?

- | Dewa itu kan golongan kasta Vendy, bisa dipakai oleh pria atau wanita. Tapi kalau ada | Dewa isi Ayu
atau Istri berarti dia wanita. Karena nama orang berkasta itu tidak memakai Ni Ketut atau Ni Wayan
Vendy, jarang pakai.

15. A jak je to s timto jménem: | Dewa Ayu Agung Ary Susanti — podle jména se jedna o muZe nebo
Zenu? ProtoZe jméno | oznacuje muZe a jméno Ayu oznacuje Zenu, ne?

- | Dewa je kastovni skupina Vendy, kterou mohou pouzivat jak muzi, tak Zeny. Ale pokud existuje jméno
I Dewa Ayu nebo Istri, znamena to, Ze se jedna o Zenu. Protoze se v této kasté nepouzivaji jména Ni
Ketut nebo Ni Wayan Vendy, pouziva se jen ziidka.

16. Oh ya, dan kalau ada nama | Dewa, itu kasta apa? Karena saya pikir saya belum baca tentang
nama | Dewa, saya baca hanya tentang nama | Gusti, Anak Agung, Ida Ayu dan Ida Bagus.

- | Dewa itu ada di atasnya | Gusti sama, di bawahnya Anak Agung, Vendy. Sama juga kalau | Dewa itu
cowok, tapi kalau | Dewa Ayu itu berarti cewek.

16. Ach tak, takze jméno | Dewa oznacuje jakou kastu? ProtoZe si myslim, Ze jsem je$té o kastovnim
jméné | Dewa necetla, pouze o jménech | Gusti, Anak Agung, Ida Ayu a Ida Bagus.

- Kasta | Dewa je vysoka kasta, stejné jako | Gusti. Niz je pak Anak Agung, Vendy. Nezapomer, ze jméno
| Dewa oznacuje muzské pohlavi a Dewa Ayu to Zenské.

17. Dan apa yang kamu pikir tentang tiga nama itu? Arya Dwi Putra, Desak Made Maratni, Novita
Sari Simanjuntak.. Apakah orang ini berasal dari Bali? Karena nama mereka tidak terdengar
seperti nama tradisional..

- Nama Desak Made itu sepertinya dari Bali, Vendy. Tapi dua nama yang lain itu sepertinya bukan dari
Bali. Apalagi yang Simanjuntak itu kayak itu orang Medan.

17. A co si mysli§ o téchto tfech jménech? Arya Dwi Putra, Desak Made Maratni, Novita Sari
Simanjuntak.. Jsou tito lidé z Bali? ProtoZe jejich jména mi nezni moc balijsky tradi¢né.

- Clovek se jménem Desak Made Maranti je z Bali, Vendy. Ale ty dal3i dvé jména nezni jako by byla
balijska. Dokonce to jméno Simanjuntak zni jako by byl ten ¢lovék z Medanu (ostrov Sumatra).

18. Okeee Yunik, itu sudah semuanya.. Terima kasih banyak atas bantuan kamu, bantuan itu besar
ya. Terima kasih banyak.
- Sama-sama Vendy, semoga bisa membantu ya, semoga tesisnya cepat selesai

18. Dobre Yunik, to je ode mé vSe. Dékuji ti moc za pomoc, hodné jsi mi pomohla. Dékuji mockrat.
- Neni za¢ Vendy, doufam, Ze jsem ti pomohla. Snad budes§ mit brzy diplomovou praci hotovou.
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Piiloha ¢&. 4

ID |Jméno 1.12.13.14.|5.(+) | Typ | Netradi¢ni Vék Socialni skupina Zdroj

jméno
1 Ni Luh Yunik Anita Rizky G|A|A|A]A A:2a | Ne mlady ¢lovék | pracujici Instagram
2 Ni Made Widiarsani G|P |A A:lb | Ne mlady ¢lovék | pracujici Instagram
3 I Nengah Sudana Wiryawan G|P [A]A A:lb | Ne nezafazeno nezafrazeno Facebook
4 | Made Adi Wirawan G|P [A]A A:lb | Ne mlady ¢lovék | pracujici Instagram
5 | Wayan Surya Putra G|P |[A]A A:lb | Ne mlady ¢lovék | nezafazeno Instagram
6 Ni Ketut Pande Dewi Jayanti G|P |K|A]A A:la | Ne pracujici uditel Webovi stranka
7 Ni Komang Lusy Andriyani G|P |A|A A:1b | Ano mlady ¢lovek | student PDF dokument z webové stranky
8 | Putu Adi Nova Pratama G|[P|AJA|A A:lb | Ano mlady ¢lovék | student PDF dokument z webové stranky
9 | Made Bagus Ary Prayoga G|P|A[A]A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student PDF dokument z webové stranky
10 | Ni Wayan Agnestyarini G|P A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student PDF dokument z webové stranky
11 |1 Komang Wira Dharma Pravidya G|P |A|A]A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student PDF dokument z webové stranky
12 | lda Ayu Anggun Tri Apsari KIGIAJAA B:la | Ne mlady ¢lovek | student PDF dokument z webové stranky
13 | Putu Widhi Mahardika PlA|A C:1 |[Ne mlady ¢lovék | student PDF dokument z webové stranky
14 | Ni Wayan Sarwaindah Candra Valentina G|P|A[A|A A:lb | Ano mlady ¢lovék | student PDF dokument z webové stranky
15 | Kadek Ayu Dea Ratnadewi PIGIAIA C:2 |Ne mlady ¢lovék | student PDF dokument z webové stranky
16 | Anak Agung Gde Wilian Putra Suardana KIA[AIAA B:3a | Ano mlady ¢lovék | student PDF dokument z webové stranky
17 | Anak Agung Istri Nadia Maheswari Devi KIG|IAJAA B:la | Ano mlady ¢lovek | student PDF dokument z webové stranky
18 | Pande Made Ayu Mega Arthaning Indrawari Wahyu Jiwa K|{P |G |A|A+++|B:2a | Ne mlady ¢lovék | student PDF dokument z webové stranky
19 | Nina Prasetya Febriyanti AlAA D:la | Ano mlady ¢lovek | student PDF dokument z webové stranky
20 |1 Gusti Ngurah Ketut Satya Wicaksana G|K|A|P |A+ A:3a | Ne mlady Eloveék | student PDF dokument z webové stranky
21 | Ni Luh Putu Bella Delvia Purnama G|A|P |A|A+ A:2b | Ano mlady Elovék | student nebo pracujici Webova stranka
22 | Ni Made Bulan Dwigitta Prativi G|P|A[A]A A:1b | Ne mlady Elovék | student nebo pracujici Webova stranka
23 | lda Ayu Werdi Putri Kusuma KIG|A[AA B:la | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka
24 | | Gusti Putu Angga Wijaya G|K|P[A]A A:3b | Ne mlady Clovék | student nebo pracujici Webova stranka
25 | lda Ayu Hutri Dara Sasmita K|G[A[AA B:1a | Ano mlady Elovék | student nebo pracujici Webova stranka
26 | Ni Kadek Widhianti G|P |A A:1b | Ne mlady Elovék | student PDF dokument z webové stranky
27 | Ni Komang Diah Permata Sari G|P|A[A]A A:1b | Ne mlady Eloveék | student PDF dokument z webové stranky
28 | Ayu Prasetya Dewi G|A|A A:2a | Ne mlady ¢lovek | student PDF dokument z webové stranky
29 | Ni Putu Gita Artha Yanthi G|P|A|A]A A:lb | Ano mlady ¢lovék | student PDF dokument z webov¢ stranky
30 | I Ketut Yudiarta Pratama G|P |[A|A A:1b | Ne mlady Elovék | student PDF dokument z webové stranky
31 | Luh Putu Erika Emarina G|P |A|A A:lb | Ano mlady ¢lovék | student PDF dokument z webové stranky
32 | | Dewa Gede Wahyu Kusuma Guna G|A|A[A]A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student PDF dokument z webové stranky
33 | | Gede Satya Putra Wibawa G|A|AIA|A A:2a | Ne mlady élovek | student PDF dokument z webové stranky
34 | Pande Putu Widi Yoga Astawa K{P |AJA[A B:2b | Ne nezatrazeno pracujici Fotografie v mobilu
35 | Ni Ketut Artini G|P |A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka
36 | Ayu Chintya Pramiswari G|A|A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka
37 | Made Sawitri Kumala Dewi PlAIAIA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka




38 | Dewi Raditya Mutyarini Putri AlAJA[A D:la | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webovi stranka
39 | Ni Wayan Putri Kuna Winaya G|P|AJA|A A:lb | Ne mlady ¢lovek | student nebo pracujici Webova stranka
40 | Putu Sainanda C. Moonallika PIAIAIA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka
41 | Ni Ketut Puri Nurcahya G|P |[A]A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka
42 | Gusti Ayu Sabdhadewi Ananda P. KIG|A[AA B:la | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webovi stranka
43 | Ni Made Yuliantari Rusady G|P |A|A A:lb | Ne mlady Elovék | student nebo pracujici Webovi stranka
44 | Ni Komang Budiyani G|P|A A:lb | Ne mlady ¢lovek | student nebo pracujici Webova stranka
45 | Ade Ayu Wulan Suci A|G|AA D:3a | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka
46 | | Gst Ngr Ag L. Indranata Solago G|K|A|A|A++ |ASBc|Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka
47 | Ni Made Sri Permana Dewi G|P |A|A]A A:lb | Ne mlady Elovék | student nebo pracujici Webovi stranka
48 | Putu Riesta Permata Devi PIAA]A C:1 [Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka
49 | Putu Sinta Indrayani PlA|A C:1 |[Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka
50 | Ida Bagus Abu Bhaskara KIG[A[A B:la | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka
51 | Noprananta Dwi Putra Panamuan AlAATA D:1a | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webova stranka
52 | | Made Budiantara Putra G|P |A|A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webovi stranka
53 | | Gede Wegananda F. Sangurjana G|A|A|A]A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Webovi stranka
54 || Gede Ngurah Swajaya G|A|A|A A:2a | Ne pracujici indonésky velvyslanec v ASEANu | Webova stranka
55 | Ni Made Ari Priharsini G|P |A[A A:1b | Ne mlady ¢lovek | student nebo pracujici Webova stranka
56 | Komang Ayu Diah Satya PIGIA[A C:2 |[Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
57 | Wayan Gede Adi Sucipta PIAIAIA C:1 |[Ne nezafazeno nezafrazeno Webovi stranka
58 | Ni Kadek Sinta Dewi G|P |A|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
59 | Apriliani Sinta Dewi AlAA D:la | Ano nezarazeno nezafazeno Webova stranka
60 | Made Dwi Sanjaya Putra PIAIAIA C:1 [Ne nezarazeno nezafazeno Webova stranka
61 | Dewi Bulan Rezeky Samidin AlAlA[A D:la | Ne nezarazeno nezarazeno Webova stranka
62 | lda Komang Aditya Wardana K[(P |A[A B:2b | Ne nezatfazeno nezatrazeno Webova stranka
63 | Darma Agus Waruwu AlA A D:1a | Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
64 | Rizkiya Putri Cantika AlAA D:la | Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
65 | Ni Made Ayu Marthini G|P|G|A A:lc | Ano pracujici feditelka ministerstva obchodu Webova stranka
66 | Widi Aprilia Pangestu AlAA D:la | Ano nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
67 | Diah Zalzabila Permata Sari AlAlA[A D:la | Ne nezatfazeno nezatrazeno Webova stranka
68 | lda Bagus Adi Surya K|{G|A[A B:1a | Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
69 | Adrian Putra Pratama AlAA D:la | Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
70 | Gusti Made Bayu Sastrawan K|{P |A[A B:2b | Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
71 | Made Adi Arya Pramana PIAIA[A C:1 [Ne nezatfazeno nezatrazeno Webova stranka
72 | Gusti Ngurah Satria Utama K[A[A[A B:3a | Ne nezatazeno nezatrazeno Webova stranka
73 | Wayan Eka Darma Saputra PIAJAIA C:1 [Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
74 | Erlita Diah Ayu Permata AlA|G|A D:1b | Ne nezarazeno nezatrazeno Webova stranka
75 | Komang Andika Mega Putra PIAIAIA C:1 |[Ne nezarazeno nezarazeno Webova stranka
76 | lda Bagus Made Tirta K|[G|P [A B:1b | Ne nezatrazeno nezafazeno Webova stranka
77 | Irma Rahyuda Mahendra Pendit AlAlA[A D:la | Ne pracujici podnikatelka Facebook

78 | Indah Indria Putri AlAA D:la | Ne mlady ¢lovék | student Instagram




79 | Made Budi Wiryatawan PlAA C:1 [Ne nezarazeno nezarazeno Webovi stranka
80 | Kadek Agus Darma Santosa PIAIAIA C:1 |Ano nezarazeno nezarazeno Webova stranka
81 | Widiari Ni Putu Luh A|G|P A D:3b | Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
82 | Ida Bagus Made Wishwa K[G|P A B:1b | Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
83 | Lingga Aurelya Eka Prayoga AlA|P |A D:1c | Ano nezarazeno nezarazeno Webovi stranka
84 | Anak Agung Putra Ardalena K[AA B:3a | Ne nezarazeno nezafrazeno Webovi stranka
85 | Dewi Wulan Rezky Samiun AlAJA|A D:la | Ne nezarazeno nezarazeno Webova stranka
86 | Widi Soraya Indah Sari AlAAA D:la | Ne nezarazeno nezafazeno Webova stranka
87 | Ida Bagus Putu Raditya K[G|P [A B:1b | Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
88 | Made Agus Aryadi Putra PIAIAIA C:1 [Ne nezarazeno nezafrazeno Webovi stranka
89 | Kusumayanti Ni Wayan A|G|A D:3a | Ne nezarazeno nezafrazeno Webovi stranka
90 | Komang Dharma Wijaya PlA|A C:1 |[Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
91 | Diah Widi Astuti AlAA D:la | Ne nezarazeno nezafazeno Webova stranka
92 | Krisna Widi Darma Kadek AlA|A|P D:la | Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
93 | Pande Made Dwi Saputra K|{P |A[A B:2b | Ne nezafazeno nezafrazeno Webovi stranka
94 | Gusti Raditya Swara Dharma KIAJAA B:3a | Ne nezafazeno nezafrazeno Webovi stranka
95 | Andika Anggara Putra AlAA D:la | Ne nezarazeno nezafazeno Webova stranka
96 | lda Bagus Indra Mahardika KI{G|A[A B:la | Ne nezarazeno nezafazeno Webova stranka
97 | Dewi Permata Sari AlAA D:la | Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
98 | Komang Putra Suryawan PlAA C:1 |[Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
99 | Wayan Darma Adinata PlAA C:1 |[Ne nezafazeno nezafazeno Webovi stranka
100 | Ridho Darmawan Putra Wijaya AlAJA[A D:la | Ne nezarazeno nezafazeno Webova stranka
101 | Devi Eka Saraswati AlAA D:la | Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
102 | Luh Komang Intan Pratiwi G|P |[A|A A:lb | Ne nezarazeno nezarazeno Webova stranka
103 | Dwi Putri Larasati AlAA D:la | Ne nezatfazeno nezatrazeno Webova stranka
104 | Sri Bulan Nengsirani Dewi AlAlA[A D:la | Ne nezatfazeno nezatrazeno Webova stranka
105 | Gusti Ketut Ngurah Sudarsana KI|P [A[A B:2b | Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
106 | Komang Septa Krisna PlA|A C:1 |[Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
107 | Made Sastra Jaya Wijaya PIA[A[A C:1 |Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
108 | Darma Adi Prayoga Gede AlAlA[A D:la | Ne nezatfazeno nezatrazeno Webova stranka
109 | Ngakan Made Bagus Pratama A|P|G|A D:2b | Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
110 | Eva Dyah Ayu Novitasari AlA|G|A D:1b | Ano nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
111 | Sinta Dewi Kusuma AlAA D:la | Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
112 | Komang Adi Purnama PlA[A C:1 [Ne nezatfazeno nezatrazeno Webova stranka
113 | Rizky Aditya Putra Pratama AlAlA[A D:la | Ne nezatazeno nezatrazeno Webova stranka
114 | Eka Mabharani Putri AlAA D:la | Ne nezarazeno nezafazeno Webova stranka
115 | Luh Gde Ary Widayani G|A[A|A A:2a | Ne nezarazeno nezatrazeno Webova stranka
116 | Dewa Putu Darma Saputra AP |A[A D:2a | Ne nezarazeno nezarazeno Webova stranka
117 | Eka Wahyu Dian Lestari PIAIA[A C:1 |[Ne nezatrazeno nezafazeno Webova stranka
118 | Indra Putra Pratama Karya AlAAA D:1a | Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
119 | Yunik Desniar Putri AlAA D:la | Ne nezatrazeno nezafazeno Webova stranka




120 | Luh Ketut Indah Sugiantari G|P |A|A A:lb | Ne nezarazeno nezarazeno Webovi stranka
121 | Yunita Aya Damayanti AlAA D:la | Ne nezarazeno nezarazeno Webova stranka
122 | Putu Bagus Krisna Dewantara PIGIA[A C:2 |Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
123 | Komang Angga Febriawan PlAA C:1 [Ano nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
124 | Kadek Ari Darma Suarsa PIA[A[A C:1 |Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
125 | Wayan Indra Yoga PlAA C:1 [Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
126 | Gusti Rayzell Mozart Al KIAJAA B:3a | Ano nezarazeno nezarazeno Webova stranka
127 | Arya Dwi Putra AlAA D:la | Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
128 | Aya Septyanti Ramadhani AlAA D:la | Ano nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
129 | Gusti Putu Bagus Arya K|{P|GI|A B:2a | Ne nezafazeno nezafazeno Webova stranka
130 | Krishna Satrya Nugraha Taira AlAJA[A D:la | Ne pracujici nezafrazeno Facebook
131 | Ni Ketut Ayu Krisnawati G|P|[G|A A:lc | Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
132 | Arya Dwi Putra AlAA D:la | Ne nezarazeno nezafazeno Webova stranka
133 | Putu Yunik Sukrina Dewi PIAIA[A C:1 [Ne nezarazeno nezafrazeno Webova stranka
134 | Aditya Putra Bagus Kristianto AlA|G|A D:1b | Ne nezafazeno nezafrazeno Webovi stranka
135 | Juliantara Dewa Komang AlA|P D:1c | Ne nezafazeno nezafrazeno Webovi stranka
136 | Gede Agus Arya Setiabudhi AlAA]A D:1a | Ne pracujici nezafazeno Facebook
137 | Sarasswati Ni Putu Luh A|G|P [A D:3b | Ne mlady ¢lovék | student Facebook
138 | Putu Ayu Nugrahyati Pendit PIG|A[A C:2 |Ne pracujici nezafazeno Facebook
139 | | Made Dedix Wijaya G|P |A|A A:lb | Ne pracujici nezafrazeno Facebook
140 | Ni Putu Wulan Aryastuti G|P |A|A A:lb | Ne pracujici nezafazeno Facebook
141 | Ni Made Agustini G|P |A A:1b | Ne pracujici nezafazeno Facebook
142 | Dewi Dyana P Sudhiartha AlAJA[A D:la | Ano pracujici nezafazeno Facebook
143 | Putu Gde Sukaatmadja PlAA C:1 |Ne pracujici nezafazeno Facebook
144 | Wayan Gede Supartha PlA[A C:1 [Ne pracujici nezatrazeno Facebook
145 | Kakmangku I Ketut Susun A|G|P A D:3b | Ne pracujici nezatrazeno Facebook
146 | Ni Made Ayu Sukartini G|P|G|A A:lc | Ne pracujici nezafazeno Facebook
147 | Ni Made Wirati G|P |A A:lb | Ne pracujici nezafazeno Facebook
148 | Chintia Devi Pendit AlAA D:1a | Ano mlady élovek | student Facebook
149 | Ayu Trisna Hadiyanto G|A[A A:2a | Ne pracujici nezatrazeno Facebook
150 | Cokorda Istri Raka Ekawati K|{G|A[A B:1a | Ne pracujici nezafazeno Facebook
151 | Ida Bagus Saskara K|{G|A B:la | Ne pracujici nezafazeno Facebook
152 | | Wayan Adi Sumerta G|P |A|A A:lb | Ne pracujici nezafrazeno Facebook
153 | Ayu Ariyanthi Waisnawa G|A[A A:2a | Ne pracujici nezatrazeno Facebook
154 | | Made Patriawan G|P |A A:1b | Ne pracujici nezatrazeno Facebook
155 | Putu Dwika Suyantiari PlAA C:1 |[Ne pracujici nezafazeno Facebook
156 | Ni Ketut Ayu Sulastri G|P|G|A A:lc | Ne pracujici nezafrazeno Facebook
157 | Surya Partha Wijaya AlA A D:1a | Ne mlady ¢lovék | pracujici Facebook
158 | Ni Wayan Srik Lestari G|P |A|A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student Facebook
159 | Nita Inggrianti Wijaya AlAA D:la | Ne mlady ¢lovék | student Facebook
160 | Agus Febri Amanta AlAA D:1a | Ano mlady ¢lovék | student Facebook




161 | Nyoman Tri Setyorini Banuaji PIAIAIA C:1 [Ne pracujici nezarazeno Facebook
162 | | Ketut Aryawan G|P|A A:lb | Ne mlady ¢lovek | student Facebook
163 | Made Ayu Sulasmini P|IG|A C:2 |Ne pracujici nezafrazeno Facebook
164 | Nyoman Sri Mayuni PlAA C:1 [Ne pracujici nezafrazeno Facebook
165 | Ayu Trisna Dewi G|A|A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Facebook
166 | Ni Made Sri Landari G|P |A|A A:lb | Ne pracujici nezafrazeno Facebook
167 | Ngakan Ketut Acwin Dwijendra AP |A]A D:2a | Ne pracujici uditel Facebook
168 | Ni Wayan Ratni G|P |A A:lb | Ne mlady ¢lovék | pracujici Facebook
169 | Gusti Ayu Florina Wirasanti K[G|A[A B:la | Ne pracujici nezafrazeno Facebook
170 | Putu Judy Satyawati PlAA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Facebook
171 | Made Wahyu Adhiputra PlAA C:1 [Ne pracujici nezafrazeno Facebook
172 | | Gede Gian Saputra G|A|A|A A:2a | Ne mlady ¢lovék | pracujici Facebook
173 | Gusti Ayu Nita Damayanti KIG[A[A B:la | Ne pracujici nezafazeno Facebook
174 | Ida Bhawati Gayatri Pitana K[AJAA B:3a | Ne pracujici nezafrazeno Facebook
175 | Made Ria Kusumasari PlAA C:1 |[Ne pracujici nezafrazeno Facebook
176 | Trisna Dewi Wisna AlAA D:la | Ne pracujici nezafrazeno Facebook
177 | Ida Bagus Kadek Subhiksu K|{G|P A B:1b | Ne pracujici nezafazeno Facebook
178 | Putu Dewi Merlyna Yudana PIAIAIA C:1 [Ne pracujici nezafazeno Facebook
179 | Agung Permana Budi AlAA D:1a | Ne pracujici nezafazeno Facebook
180 | Ni Nyoman Sri Aryanti G|P |A|A A:lb | Ne pracujici nezafrazeno Facebook
181 | Putu Ayu Indrayathi PIGI|A C:2 |Ne pracujici nezafazeno Facebook
182 | | Made Ramia Adnyana G|P |A|A A:1b | Ne pracujici nezafazeno Facebook
183 | Darma Putra Nyoman AlA|P D:1c | Ne pracujici nezafazeno Facebook
184 | Ida Bagus Suryawan K|G|A B:la | Ne mlady ¢lovék | student nebo pracujici Facebook
185 | Dewa Ayu Lily Dianasari A|G|A[A D:3a | Ano pracujici nezatrazeno Facebook
186 | Nyoman Guruh Dhanas Putra PIAIA[A C:1 [Ne pracujici nezatrazeno Facebook
187 | Agus Komang Satria Pramudana AP |A]A D:2a | Ne pracujici nezafazeno Facebook
188 | Anak Agung Sri Dwipayani KIA[A[A B:3a | Ne pracujici nezafazeno Facebook
189 | Komang Sri Mahayeni PlAA C:1 |Ne pracujici nezafazeno Facebook
190 | Agung Rita Dewi AlAA D:la | Ne mlady Eloveék | student Facebook
191 | Ni Ketut Sasiajolia Monik G|P |A|A A:lb | Ano pracujici nezafazeno Facebook
192 | Cokorda Bagus Jaya Lesmana KIG[A[A B:la | Ne pracujici uditel Facebook
193 | | Made Kadek Wardana G|P|P |A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
194 | Putu Gede Juni Antara PIAIA[A C:1 [Ano pracujici fotbalista Webova stranka
195 | Kadek Agung Widnyana PlA[A C:1 |[Ne pracujici fotbalista Webova stranka
196 | | Gusti Agung Ngurah Anom Jaksa G|K|A|A|A+ A:3c | Ne pracujici majitel fotbalového klubu Webova stranka
197 | | Made Andhika Pradana Widjaya G|[P|AJA|A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
198 | | Kadek Agung Widnyana Putra G|[P|AJA|A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
199 | Agus Nova Wiantara AlAA D:1a | Ano pracujici fotbalista Webova stranka
200 | Kadek Haarlem Anggariva PlA[A C:1 [Ano pracujici fotbalista Webova stranka
201 | Gunawan Dwi Cahyo AlAA D:la | Ne pracujici fotbalista Webova stranka




202 | | Gede Agus Mahendra G|A|A|A A:2a | Ne pracujici fotbalista Webovi stranka
203 | Komang Tri Arta Wiguna PIA[AA C:1 |Ne pracujici fotbalista Webova stranka
204 | | Kadek Dimas Satria Adiputra G|P |A[A]A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
205 | | Gusti Putu Winantarayasa K[P |A[A B:2b | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
206 | Feby Eka Putra AlAA D:la | Ano pracujici fotbalista Webovi stranka
207 | | Gede Doni Sasmita Darma G|A|A|A]A A:2a | Ne mlady Elovék | student nebo pracujici Webovi stranka
208 | | Kadek Agus Jaya Saputra G|P|AJA|A A:lb | Ne mlady ¢lovek | student nebo pracujici LinkedIn

209 | | Wayan Wahyu Mandala G|P |[A]A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
210 | I Nengah Sulendra G|P |A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
211 | | Kadek Donata Dharma Shanti G|P |A|A]A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webovi stranka
212 | Gede Hery Wisnu Permana Putra AlAJAIALA D:la | Ano pracujici fotbalista Webovi stranka
213 | | Made Antha Wijaya G|P|A]A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
214 | | Putu Febri Andika G|P |A|A A:lb | Ano pracujici fotbalista Webova stranka
215 | | Wayan Artha Mahardika G|P|A|A A:1b | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
216 | A.A. Alit Made Wiartha K[A|P A B:3b | Ne pracujici fotbalista Webovi stranka
217 | | Wayan Sukadana G|P |A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webovi stranka
218 | | Made Dwipayana G|P|A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
219 | Agus Mahendra Jaya AlA A D:1a | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
220 | Pande Komang Tribayu Sukmadewa KI|P [A[A B:2b | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
221 | | Ketut Tirta Nadi Wardana G|P |A|A]A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webovi stranka
222 | | Wayan Gede Bayu Yusa G|P |A|A]A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webovi stranka
223 | | Gede Warih Sentanu G|A|A|A A:2a | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
224 | | Komang Buda Nugraha G|P |A]A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
225 | | Putu Adi Purwanta G|P |A|A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
226 | | Gede Rio Andreawan Yubi G|A[A[A]A A:2a | Ano pracujici fotbalista Webova stranka
227 | | Wayan Agus Eka Putra G|P|A[A]A A:1b | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
228 | | Gusti Putu Ngurah Yogi Setiawan K|P [A|A]A+ B:2b | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
229 | | Komang Febri Putra G|A|A|A A:2a | Ano pracujici fotbalista Webova stranka
230 | | Nyoman Graha Wicaksana G|P |A|A A:lb | Ne pracujici fotbalista Webova stranka
231 | | Made Yoga Raditya Mataram G|P|A[A]A A:1b | Ne mlady Eloveék | student Webova stranka
232 | Kadek Wahyu Sucau Balawad Putra PIAIAIAIA C:1 [Ne mlady Elovék | student Webova stranka
233 | Siti Ayu Oktavianti A|G|A D:3a | Ano mlady ¢lovek | student Webova stranka
234 | Ida Bagus Bayu Martino Setiawan KIGIA[AA B:la | Ano mlady ¢lovek | student Webova stranka
235 | Ngurah Dwi Septiady Wijaya AlAlA[A D:1a | Ano mlady Eloveék | student Webova stranka
236 | | Gusti Agung Ari Kukuh Sentanu G|K|A[A]|A+ A:3c | Ne mlady Elovék | student Webov4 stranka
237 | Putu Ratih Devyanti PlAA C:1 |[Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
238 | | Nyoman Sumitra Tanaya G|P|A]A A:lb | Ne mlady élovek | student Webova stranka
239 | Cokorda Gde Wahyu Pramana KIA[A[A B:3a | Ne mlady élovek | student Webova stranka
240 | | Putu Aldha Rasjman Sayoga G|P|A[A]A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
241 | Ni Komang Utari Yulianingsih G|P |A|A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
242 | | Gusti Bagus Wiradhi Yogathama G|K|G|A]A A:3c | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka




243 | Nyoman Martha Ady Wijaya PIAIAIA C:l1 |Ano mlady ¢lovék | student Webovi stranka
244 | Yoga Kusuma Wardhana AlAA D:la | Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
245 | | Made Teja Sismantara G|P [A]A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
246 | | Putu Gede Iwan Dwipayana G|P |A[A]A A:lb | Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka
247 | Dewa Made Baskara Puruhita Wija A|P |AJA]A D:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
248 | Ida Ayu Sri Sinta Anjani K|G|A[AA B:la | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
249 | | Gede Feryanda Frasiska G|A|A|A A:2a | Ne mlady élovek | student Webova stranka
250 | | Made Agus Sastradiangga G|P |[A]A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
251 | | Nyoman Triya Adi Septiawan G|P |A[A]A A:1lb | Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka
252 | Ida Bagus Gede Siwa Puja Bujawan K|{G|A[A|A+ B:la | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
253 | | Putu Indra Ully Widhi Nugraha G|P |A|A|A+ A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
254 | | Gede Wibisana Hadi Chandra G|A|A[A]A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
255 | Dewa Putu Ari Laksana AP [A]A D:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
256 | | Nengah Widiana G|P|A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
257 | | Putu Eka April Yanto G|P |A|A]A A:lb | Ano mlady ¢lovék | student Webovi stranka
258 | Ni Made Neli Lestari G|P |A|A A:lb | Ano mlady ¢lovék | student Webovi stranka
259 | | Made Anandita Praja Dwitama G|[P|AJA|A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
260 | | Gede Agus Darmawan G|A|A|A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
261 | Ni Made Anita Belinda G|P|A|A A:lb | Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka
262 | | Gede Arya Gangga Gajanada G|A|A|A]A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
263 | | Wayan Krisna Saputra G|P |A|A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
264 | Ketut Dharma Yasa PlAIA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
265 | Made Satria Tresnajaya PlAIA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
266 | | Gusti Ngurah Saputra G|K|AA A:3c | Ne mlady élovek | student Webova stranka
267 | | Gusti Putu Andhita Mahayana G|K|P[A]A A:3b | Ne mlady ¢loveék | student Webova stranka
268 | | Made Ardika Tommy Saputra G|P|A[A]A A:lb | Ano mlady ¢loveék | student Webova stranka
269 | Kadek Bintang Anjasmara PlA|A C:1 |[Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
270 | | Putu Gede Aras Widya Pratama G|P|A|A|A+ A:lb | Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
271 | Nyoman Agus Nugraha Ginarsa PIAIA[A C:1 [Ne mlady élovek | student Webova stranka
272 | | Gede Wiyoga Putra G|A|A|A A:2a | Ne mlady Eloveék | student Webova stranka
273 | | Putu Andrean Wiranata G|P |A|A A:lb | Ano mlady Elovék | student Webova stranka
274 | Putu Gede Gaura Priajana PIA[A[A C:1 |Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
275 | | Wayan Agus Premei Artha G|[P|AJA|A A:lb | Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
276 | | Putu Nova Suciawan G|P |A|A A:lb | Ano mlady Eloveék | student Webova stranka
277 | | Gede Bayu Suarsa G|P |[A|A A:1b | Ne mlady Elovék | student Webova stranka
278 | Ida Bagus Vidananda Agastya K|{G|A[A B:1la | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
279 | | Gusti Ngurah Ayrthon Senapati G|K|AJA|A A:3c | Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
280 | Dewa Gede Uki Atmaja AlAA|A D:1a | Ne mlady élovek | student Webova stranka
281 | | Dewa Made Krisnayana G|A|A|A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
282 | | Gusti Bagus Satcitananda Putraadinatha G| K|G[A|A A:3c | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
283 | | Made Eko Adi Setiawan G|P|AJA]A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka




284 | Aa Tri Budi Artawan KIAJAA B:2b | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
285 | | Made Satriawan G|P|A A:lb | Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
286 | Komang Triadi Antara PlAA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
287 | | Made Sujana Dwi Mahendra G|P |A[A]A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
288 | | Nyoman Adi Guna Subawa G|P |A|A]A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
289 | Gede Teguh Pradnyana Yoga AlAJA[A D:la | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
290 | | Wayan Darma Santika G|P |A|A A:lb | Ne mlady élovek | student Webova stranka
291 | | Nyoman Julyantara G|P |A A:lb | Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka
292 | | Putu Jerry Akira Dinata G|P |A[A]A A:1lb | Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka
293 | | Gede Dyotha Yogadipha Bagas G|P |A|A]A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
294 | A. A. Gde Agung Semarabawa KIAJAA B:3a | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
295 | | Gede Hery Putrawan G|P|A]A A:lb | Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka
296 | | Gusti Agung Made Yoga Mahaputra G|K|A|P |[A+ A:3a | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
297 | Komang Agus Angga Prasetiawan PIAIA[A C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
298 | Made Candra Adi Sutra PIAIAIA C:1 |[Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
299 | | Putu Adi Muliawan G|P |A|A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
300 | I Nyoman Adi Seputra G|P |A|A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
301 | Kadek Mirah Mahadewi PlAA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
302 | Rizki Pradana Putra AlA A D:1a | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
303 | Putu Angga Aditya Yoga PIAIAIA C:1 |[Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
304 | Ni Putu Lintang Anggitiadewi G|P |A|A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
305 | Putu Aryasuta Wicaksana PlAA C:1 |Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
306 | Made Dwi Wiprayoga PlAIA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
307 | Ni Komang Ayu Sri Anggreni G|P|[G|A]A A:lc | Ne mlady élovek | student Webova stranka
308 | A.A Arta Darmika K[A[A B:3a | Ne mlady ¢loveék | student Webova stranka
309 | | Made Adi Purwa Adnyana G|P|A[A]A A:1b | Ne mlady ¢loveék | student Webova stranka
310 | | Kadek Rogan Bayu Candra Dwipa G|P|A|A|A+ A:lb | Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
311 | Nyoman Budi Dharmawan PlA|A C:1 |[Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
312 | | Putu Indra Saputra G|P |A|A A:lb | Ne mlady élovek | student Webova stranka
313 | Komang Diyana Putra PlA[A C:1 [Ne mlady Eloveék | student Webova stranka
314 | Luh Kadek Pracanthi Dyah Sekartaji G|P|A[A]A A:1b | Ne mlady Elovék | student Webova stranka
315 | I Nyoman Oksa Winanta G|P |A]A A:lb | Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
316 | A. A. Gede Agung Brama Dinanta KIAJA[AA B:3a | Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
317 | Gusti Agung Made Dwi Ade Saputra KA |P |[A|A+ B:3b | Ne mlady Eloveék | student Webov4 stranka
318 | | Gusti Nyoman Indra Wiguna G|K|P[A]A A:3b | Ne mlady Elovék | student Webova stranka
319 | Dewa Made Rian Sanjaya A|P |A[A D:2a | Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka
320 | | Putu Eddy Saskara G|P|A]A A:1b | Ano mlady élovek | student Webova stranka
321 | Kadek Paramarta Dwi Parna PlAIAIA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
322 | | Kadek Agus Ardika G|P |A|A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
323 | | Ketut Sukawana Putra G|P |A|A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
324 | Maria Gusti Agung Ayu Permata AlKJA|G|A D:4 | Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka




325 | Kadek Ellawratha Dhyana PlAA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
326 | Made Agus Trisna Saputra PIAIAIA C:1 |Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
327 | Putu Vendi Arya Wibawa PIAIAIA C:1 [Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka
328 | Putu Feby Pradipta PlAA C:1 [Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka
329 | | Gede Yogi Astawan G|A|A|A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
330 | Putu Surya Puja Anggara PIAIAIA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
331 | | Gede Andhika Putra G|A|A|A A:2a | Ne mlady élovek | student Webova stranka
332 | | Wayan Mardika G|P |A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
333 | | Gusti Ngurah Surya Winata G| K|A[AA A:3c | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
334 | | Dewa Gede Paramartha Warsika G|A|A|A]A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
335 | A. A. Bagus Rama Windhu Putra KI{G|A[AA B:la | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
336 | Putu Dhiko Pradnyana PlAA C:1 |Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
337 | | Putu Yuda Pramana Putra G|[P|AJA|A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
338 | | Putu Govinda Riawan G|P |A|A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
339 | Luh Ika Dhivtyasari Suryani G|A|A|A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
340 | Dewa Putu Yudha Prawira A|P |A|A D:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
341 | | Kadek Agus Wahyu Raharja G|[P|AJA|A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
342 | I Nyoman Aldy Munawan G|P|A]A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
343 | | Gede Widnyana Putra G|A|A|A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
344 | | Gusti Ngurah Nanda Ramdipa Amerta G|K|A|A|A+ A:3c | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
345 | | Putu Diva Suryawan G|P |A|A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
346 | Nyoman Wawan Sandi Prayoga PlAIAIA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
347 | | Dewa Gde Yaya Putra Pratama G|A|A[A|A+ A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
348 | Ida Bagus Putu Teguh Brahmantika K|{G|P |A]A B:1b | Ne mlady élovek | student Webova stranka
349 | Made Dwi Krisna Putra Sudiharta PIA[AIAA C:1 [Ne mlady ¢loveék | student Webova stranka
350 | | Made Martina Edi Putra G|P|A[A]A A:lb | Ano mlady ¢loveék | student Webova stranka
351 | Anak Agung Ngurah Wanda Ariesta K[AJA[A B:3a | Ano mlady ¢lovek | student Webova stranka
352 | Putu lvan Adi Guna PlAIAIA C:1 [Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka
353 | | Gusti Ngurah Agung Dwi Jaya Putra G|K|A|A|A++ |A:3c|Ne mlady élovek | student Webova stranka
354 | | Gede Bayu Tesa Tamara Putra G|A|A[A|A+ A:2a | Ano mlady Eloveék | student Webov4 stranka
355 | | Kadek Purniawan Paramadita G|P |A|A A:1b | Ne mlady Elovék | student Webova stranka
356 | | Gede Made Yogi Priyandana Adi Saputra G|A|P |A|A++ |A2b|Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
357 | Sang Gede Yudhatama Putra AlAA]A D:1a | Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
358 | | Dewa Gede Budi Dharma Prabhawa G|A|A[A|A+ A:2a | Ne mlady Eloveék | student Webov4 stranka
359 | | Made Bagas Sastra Negara G|P|A[A]A A:1b | Ne mlady Elovék | student Webova stranka
360 | | Komang Wahyu Trisna Putra G|P|A[A]A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
361 | | Gst Md Ngurah Bimantara G|K|P|A|A A:3b | Ne mlady élovek | student Webova stranka
362 | Made Angga Kharisma Krishnastana PIAIAIA C:1 [Ano mlady élovek | student Webova stranka
363 | | Gusti Ngurah Agung Widhiananda G| K|A[A]A A:3c | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
364 | Gusti Ketut Bella Widia Ananda K|(P |[A[A]A B:2b | Ano mlady ¢lovék | student Webova stranka
365 | | Made Arya Supartana G|P |A]A A:1b | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka




366 | Nur Ayu Puspita Indra Pratiwi A|G|AIA]A D:3a | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
367 | | Made Dwi Cahyadi Jaya G|P |A|A|A A:1b | Ne mlady ¢lovek | student Webova stranka
368 | Komang Oka Kurniya Devayama PIAIAIA C:1 [Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
369 | | Dewa Gde Bayu Wiranatha G|A|A[A]A A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
370 | I Gusti Agung Adhi Waskita G|K|A|A]A A:3c | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
371 | Dewa Gede Satria Bayu Putra AlAJAIALA D:la | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
372 | Gusti Made Ngurah Christy Aryanata K|P |A[A]A B:2b | Ano mlady élovek | student Webova stranka
373 | | Gusti Agung Alit Teja Kusuma Putra G|K|A|A|A++ |ABc|Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
374 | | Putu Supardiasa G|P |A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
375 | I Nyoman Apriana Arta Putra G|P |A|A]A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
376 | | Dewa Gde Agung Budhi Udiana G|A|A|A A+ A:2a | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
377 | | Gde Komang Jaryanta Arya Mantara G|A|P |A|A+ A:2b | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
378 | | Wayan Agus Teja Baskara G|[P|AJA|A A:lb | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
379 | Ida Bagus Kadek Surya Negara K|{G|P |A]A B:1b | Ne mlady ¢lovék | student Webova stranka
380 | A A Ngurah Eka Paramarta KIAJAA B:3a | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
381 | Pande Made Agus Yudi Adnyana K|P |A[A]A B:2b | Ne mlady ¢lovék | student Webovi stranka
382 | Nyoman Dedy Triparsada PlAIA C:1 [Ne pracujici soud Webova stranka
383 | | Made Sujana G|P|A A:lb | Ne pracujici soud Webova stranka
384 | | Nyoman Karma G|P|A A:lb | Ne pracujici soud Webova stranka
385 | Made Ngurah Atmadja PlAA C:1 |[Ne pracujici soud Webovi stranka
386 | | Wayan Sedana G|P |A A:lb | Ne pracujici soud Webovi stranka
387 | | Wayan Kota G|P|A A:lb | Ne pracujici soud Webova stranka
388 | | Ketut Wiartha G|P|A A:lb | Ne pracujici soud Webova stranka
389 | | Made Suardana Adnyana G|P |A|A A:lb | Ne pracujici soud Webova stranka
390 | Ni Made Yeni Widayani G|P |A|A A:1b | Ne pracujici soud Webova stranka
391 | | Gede Ketut Rantam G|A|P |A A:2b | Ne pracujici soud Webova stranka
392 | A A lIstri Agung Mirah K[G|A[A B:1a | Ne pracujici soud Webova stranka
393 | Gusti Ayu Nyoman Sucianingsih K|{G|P A B:1b | Ne pracujici soud Webova stranka
394 | Putu Esa Guna Suryawati PIAJAIA C:1 |Ne pracujici soud Webova stranka
395 | Si Kadek Ayu Wirasetiawati A|P|G|A D:2b | Ne pracujici soud Webova stranka
396 | A.A Gede Bayu Dewanta KIAJAA B:3a | Ne pracujici soud Webova stranka
397 | | Gusti Agung Kembarbawa G|K|AA A:3c | Ne pracujici soud Webova stranka
398 | Ida Ayu Sri Semayawati KIG[A[A B:la | Ne pracujici soud Webova stranka
399 | I Gusti Ngurah Alit Pujana G|K|[A[A]A A:3c | Ne pracujici soud Webova stranka
400 | Putry Rahayu Surahman AlAA D:la | Ne pracujici soud Webova stranka
401 | Gede Agus Bayu Andhyka AlAJA[A D:la | Ne pracujici soud Webova stranka
402 | Ida Bagus Nyoman Rai K|G|P [A B:1b | Ne pracujici soud PDF dokument z webové stranky
403 | | Wayan Sugita G|P A A:3c | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
404 | Ni Kadek Sri Ariani G|P |A|A A:1b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
405 | | Wayan Budi Arsana G|P |A|A A:1b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
406 | Ni Kadek Febriita Lestari G|P |A]A A:lb | Ano pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky




407 | | Dewa Putu Raka G|A|P |A A:2b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
408 | Ni Kadek Nopita Sari G|P |A|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
409 | | Ketut Astawa Suyasa G|P [A]A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
410 | I Nyoman Alit Sutarya G|P |[A]A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
411 | | Nyoman Sumantra G|P A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
412 | | Wayan Gede Pradnyana G|P |A|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
413 | Ni Kadek Darmayanti G|P|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
414 | | Made Nada G|P |A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
415 | | Made Suteja G|P |A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
416 | Ni Made Ariani G|P |A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
417 | | Putu Agus Putra Satria Wijaya G|P |A|A|A+ A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
418 | | Sapat Djoko Widjiana G|A[A]A A:2a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
419 | Ni Luh Kadek Arya Mandiri G|G|P[A]A A:2b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
420 | Desak Made Maratni AP |A D:2a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
421 | | Wayan Siadnyana G|P |A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
422 | Cokorda Oka Permadi Pemayun KIAJAA B:3a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
423 | Ni Wayan Sulasmi G|P |A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
424 | | Ketut Sudiartha G|P |A A:1b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
425 | Dewa Gede Juniawan AlAA D:la | Ano pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
426 | | Dewa Ayu Agung Ary Susanti G|A|G|A|A+ A:2a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
427 | | Dewa Gede Tisnawan Harta G|A|A|A]A A:2a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
428 | Ni Wayan Lasmini G|P |A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
429 | | Dewa Gede Merta Jaya G|A[A[A]A A:2a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
430 | Komang Hrisikesa PlA C:1 |Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
431 | | Gusti Ngurah Darma Yoga G|K|A[A|A A:3c | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
432 | Ni Kadek Ayu Tirtasari G|P|G|A A:lc | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
433 | | Made Darmayasa G|P|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
434 | Ni Putu Ayu Yenny Andre Yanny G|P |G|A|A+ A:lc | Ano pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
435 | Cokorda Gede Agung Suda Pemayun KIAJAIAA B:3a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
436 | Ida Ayu Putu Suartini K|{G|P A B:1b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
437 | Ngakan Made Rai A|P |A D:2a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
438 | Ni Nyoman Ayu Yudiani G|P|[G|A A:lc | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
439 | Ni Putu Wulandari G|P |A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
440 | | Dewa Nyoman Gede Agung G|A[P[A|A A:2b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
441 | Anak Agung Gita Indrani K[A[A B:3a | Ano pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
442 | Ida Bagus Made Ari Praja K|GI|P [A]A B:1b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
443 | Putu Wiwik Aril Yana PIAIAIA C:1 [Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
444 | Ni Wayan Ari Antini G|P |A[A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
445 | | Made Yoga Windu Pradana G|P|A[A]A A:1b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
446 | Ngakan Putu Alit Kuwera A|P |A[A D:2a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
447 | | Ketut Yasa Antara G|P |A[A A:1b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky




448 | Ni Wayan Eka Yanti G|P |A|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
449 | Ida Ayu Sri Suryani K|IG|A[A B:la | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
450 | A.A. Ngurah Agung K[AA B:3a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
451 | Ida Bagus Gaga Adi Saputra KIG|A[A|A B:la | Ano pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
452 | AA. Istri Diah Swantika Dewi KIG|A[AA B:la | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
453 | Anak Agung Gede Bawa Hartawan K{ATAA B:3a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
454 | | Gusti Agung Putri Parwati G|K|AJAA A:3c | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
455 | Gusti Ayu Agung Candra Dewi KIG|A[A|A B:1la | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
456 | Dewa Gede Arsana AlAA D:la | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
457 | Ni Made Widyawati G|P |A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
458 | | Made Sudina Adnyana G|P |A|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
459 | Ni Komang Triani Wulandari G|P [A]A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
460 | | Gustingurah Kapidada G|K|A A:3c | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
461 | Ni Made Ayu Manik Sudewi Putri G|P |G|A|A+ A:lc | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
462 | Cok. Gd. Putra Pemayun KIAJAA B:3a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
463 | Ni Nyoman Diyah Harini Putri G|P |A|A]A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
464 | Gusti Ayu Nala Ratih K[G|A[A B:1a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
465 | Dewa Gede Agung Pastika AlAA]A D:1a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
466 | Gst. Ngurah Made Serana K|A[P A B:3b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
467 | | Gst. Nyoman Yasa G|K|P A A:3b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
468 | | Wayan Gede Supadma G|P |A|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
469 | | Gusti Ngurah Anom Masta G|K|AJAA A:3c | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
470 | Sayu Putu Eka Sri Maharini A|P |AJA]A D:2a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
471 | | Gusti Ayu Agung Putri Budia Psari K|{G|A[A|A+ B:la | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
472 | Ida Bagus Gde Bayu Dwi Prasetya K|{G|A[A|A+ B:1la | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
473 | Ida Bagus Putra Adnyana KI{G|A[A B:la | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
474 | 1 Gusti Ayu Mas Setiahari K|{G|A[A B:la | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
475 | | Gusti Nyoman Gunamaya G|K|P A A:3b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
476 | Anak Agung Gede Wisnaya KIAA B:3a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
477 | Ni Made Suparmi Wati G|P|A|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
478 | Dewa Gede Raka Swastika AlAJA[A D:la | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
479 | | Nyoman Arjawa G|P |A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
480 | Dewa Gede Agung Mahendra AlAA]A D:1a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
481 | | Gusti Agung Istri Maruti Putri KIA[G[AA B:3c | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
482 | Anak Agung Gede Agung KIAA B:3a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
483 | | Nyoman Artawa Putra G|P |A[A A:1b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
484 | Luh Putu Dewi Agustini G|P |[A|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
485 | Ngakan Nyoman Bagusana AP A D:2a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
486 | Tjok Gde Putra Mahatmajaya Sukawati AlAIAIALA D:la | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
487 | Gusti Ayu Mirah Septyari K[G|A[A B:la | Ano pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
488 | Ida Ayu Nyoman Puspawati K|{G|P A B:1b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky




489 | Ni Ketut Indah Puspa Tikayanti G|P |A|A]A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
490 | | Putu Agus Mahendra Putra G|P|AJA|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
491 | Ida Bagus Putu Agung K[G|P A B:1b | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
492 | Ni Ketut Dhiras Pasyanti G|P |[A]A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
493 | | Gusti Ngurah Agung Wiranatha G|K|A|A]A A:3c | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
494 | Putu Eka Puspita Dewi PIAIAIA C:1 [Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
495 | Cokorda Putra Indrayana KIA[A B:3a | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
496 | Ni Kadek Ayu Rika Putri G|P|G|A]A Alc | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
497 | Anak Agung Gde Bagus Digjaya Negara KIA|[G|A|A B:3c | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
498 | | Kadek Tomy Wiadnyana Sukma G|P |A|A]A A:lb | Ano pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
499 | | Made Artha Rimbawa G|P |A|A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky
500 | Ni Nyoman Etty Yuliastuti G|P |A]A A:lb | Ne pracujici kandidat PDF dokument z webové stranky




